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Warnings and symbols used
The following warnings are used in this instruction manual, on the packaging and on the 

rating label:

Read the instruction manual.

Wear eye protection!

 

Wear hearing protection!

DANGER! This symbol in 
combination with the signal word 
“Danger” marks a high-risk hazard 
that if not prevented could result in 
death or serious injury.

   

Wear dust protection!

WARNING! This symbol in 
combination with the signal word 
“Warning” marks a medium-risk 
hazard that if not prevented could 
result in death or serious injury.

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal word 
“Caution” marks a low-risk hazard that 
if not prevented could result in minor or 
moderate injury.

n0 No-load speed

min–1 Revolutions per minute

max. 45°C

Protect the battery against heat and 
continuous intense sunlight. Protection class II (double insulation)

Protect the battery against water and 
moisture. Use in dry indoor rooms only.

Protect the battery from fire.
CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable for 
this product.

UKCA mark indicates conformity with 
relevant Great Britain regulations 
applicable for this product. 
(The UKCA mark logo is valid in Great 
Britain only.)
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CORDLESS ROTARY TOOL

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your 
new product. You have chosen a high quality 
product. The instructions for use are part of the 
product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal. Before 
using the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described and 
for the specified applications. If you pass the 
product on to anyone else, please ensure that 
you also pass on all the documentation with it.

	� Intended use
	  This cordless rotary tool (hereinafter 

“product” or “power tool”) is designed 
for performing the following tasks using 
corresponding accessories:

	– Drilling
	– Milling
	– Engraving
	– Polishing
	– Cleaning
	– Grinding
	– Cutting of materials such as wood, metal, 
plastics, ceramics, and stone

	  The product is not intended for any other 
types of applications that are not described 
herein.

	  Examples for non-intended use:
	– Grinding using unsuitable grinding tools
	– Grinding with cooling agents
	– Grinding or cutting dangerous goods such 
as asbestos

	– Commercial use
	  Use the product in dry interior rooms only.

	  Always use the correct accessory tools 
according to the intended use! Observe 
the technical requirements of this product 
(see “Technical data“) when purchasing and 
using accessory tools!

	  Any other use or modification of the product 
are considered improper use and can result 
in hazards such as death, life-threatening 
injuries and damage. The manufacturer 
is not liable for any damages caused by 
improper use. The product is not intended for 
commercial use or for any other use.

	� Scope of delivery

	m WARNING!
	u The product and the packaging are not 

children’s toys! Children must not play with 
plastic bags, sheets and small parts! There 
is a danger of choking and suffocation!

1x	 Cordless rotary tool
1x	 USB charger cable
1x	 Accessories set (50 pieces)
1x	 Carrying case
1x	 Instruction manual
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	� Parts description
Cordless rotary tool
Fig. A

[1]	 Speed control
[2]	 Battery LED
[3]	 On/off switch
[4]	 Charging socket

[5]	 USB charger cable
[6]	 Thread insert
[7]	 Tensioning nut
[8]	 Union nut
[9]	 Spindle lock

Accessories
Fig. B

[10]	 6	� HSS drill bits
[11]	 2	� Mandrels as tool holders
[12]	 3	� Polishing discs
[13]	 4	� Grinding discs
[14]	 1	� Metal brush
[15]	 16	� Cutting discs
[16]	 5	� Collet chucks
[17]	 2	� Synthetic brushes
[18]	 3	� Milling bits
[19]	 2	� Engraving bits
[20]	 5	� Grinding bits
[21]	 1	� Combination spanner

Not illustrated:
[22]	 Carrying case

	� Technical data
Model : PFBS 12 C5
Rated voltage : 12 V  (direct current)
Rated speed n : 5000–25000 min–1

Max. disc Ø : 25 mm
Chuck clamping 
range :  max. Ø 3.2 mm
Capacity : 1300 mAh
Battery (integrated) :  LITHIUM-ION
Cells : 3

Use only the following charger to 
charge the cordless tool*:

Information Value
Manufacturer’s 
name or trade mark, 
commercial registration 
number and address:

OWIM GmbH & Co. 
KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm, 
GERMANY

Model identifier: HG06825
HG06825-BS

Input voltage: 100–240 V∼
Input AC frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 5.0 V 
Ouput current: 1.7 A
Output power: 8.5 W
Average active 
efficiency: 78.2 %
No-load power 
consumption: 0.07 W
Input current: 0.3 A
Protection class: II /  

(double insulation)
Connection type: USB (Type A)

*	 Charger is not included. Suitable charger 
from article number IAN 346220_2004.

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance with EN 60745. The A-rated noise 
level of the power tool is typically as follows:

Sound pressure level	 LpA	 =	 60.8 dB (A)
Uncertainty	 KpA	 =	 3 dB
Sound power level	 LWA	 =	 71.8 dB (A)
Uncertainty K	 KWA	 =	 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 60745-2-23:
Total vibration value	 ah	 =	 0.949 m/s2

Uncertainty	 K	 =	 1.5 m/s2
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	m WARNING!

 

Wear hearing protection!

NOTE
	u The declared vibration total value and 

the declared noise emission value have 
been measured in accordance with a 
standard test method and may be used for 
comparing one tool with another.

	u The declared total vibration value and the 
declared noise emission value may also 
be used for a preliminary assessment of 
exposure.

	m WARNING!
	u The vibration and noise emissions during 

actual use of the power tool can differ 
from the declared values depending on 
the manner in which the tool is used, 
especially what kind of workpiece is 
processed.

	u Try to minimise exposure to vibration and 
noise. Examples of measures to reduce 
vibration include wearing gloves when 
using the tool and limiting working time. 
All parts of the operating cycle must be 
taken into account (e.g. times when the 
power tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger 
time).

Safety instructions

	� General power tool safety 
warnings

	m WARNING!
Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety
1)	 Keep work area clean and well lit.� 

Cluttered or dark areas invite accidents.
2)	 Do not operate power tools in 

explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust.� Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3)	 Keep children and bystanders away 
while operating a power tool.� 
Distractions can cause you to lose control.
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Electrical safety
1)	 Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.� Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric 
shock.

2)	 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators.� 
There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

3)	 Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.� Water entering a 
power tool will increase the risk of electric 
shock.

4)	 Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.� Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric 
shock.

5)	 When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.� Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

6)	 If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.� Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1)	 Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, 
alcohol or medication.� A moment of 
inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

2)	 Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection.� 
Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

3)	 Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool.� 
Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have 
the switch on invites accidents.

4)	 Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.� A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

5)	 Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.� This 
enables better control of the power tool in 
unexpected situations.
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6)	 Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away from 
moving parts.� Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

7)	 If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.� Use 
of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

Power tool use and care
1)	 Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.� The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for 
which it was designed. 

2)	 Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and off.� 
Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be 
repaired.

3)	 Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools.� 
Such preventive safety measures reduce the 
risk of starting the power tool accidentally.

4)	 Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool.� Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

5)	 Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect 
the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool 
repaired before use.� Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools. 

6)	 Keep cutting tools sharp and clean.� 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

7)	 Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed.� Use of 
the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous 
situation.

Use and handling of the cordless 
electrical power tool
1)	 Charge a rechargeable battery 

unit using only the charger 
recommended by the manufacturer.� 
Chargers are often designed for a particular 
type of rechargeable battery unit. There 
is the danger of fire if other types of 
rechargeable battery units are used.

2)	 Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an 
electrical power tool.� The use of other 
rechargeable battery units may lead to the 
danger of injury or fire.
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3)	 When they are not being used, 
store rechargeable battery units 
away from paperclips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal 
objects that could cause the contacts 
to be bridged.� Short-circuiting the 
contacts of a rechargeable battery unit may 
result in heat damage or fire.

4)	 Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. 
If this happens, avoid contact with 
the fluid. If contact occurs, flush 
the affected area with water. Seek 
additional medical help if any of the 
fluid gets into your eyes.� Escaping 
battery fluid may cause skin irritation or 
burns.

5)	 Protect the rechargeable battery 
from heat; for example, from 
continuous exposure to sunlight, 
fire, water and moisture. There is a 
risk of explosion.

Service
1)	 Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using only 
identical replacement parts.� This will 
ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

	� Grinder safety warnings

	m WARNING!
	u Dust from materials such as lead paint, 

some types of wood, and metal can be 
harmful to your health.

	u Contact with or inhaling this type of 
dust can present a danger to the user or 
persons nearby.

	m WARNING!

Wear safety glasses and a dust mask!

   

	� Safety instructions for all 
applications

General safety instructions for 
grinding, sandpaper sanding, working 
with wire brushes, polishing, milling 
and abrasive cutting
1)	 This power tool is intended for use 

as a grinder, sandpaper sander, 
wire brush, polisher, milling 
machine and abrasive cutting 
machine. Please follow all safety 
instructions, instructions, diagrams 
and data that you receive with 
the appliance.� If you do not observe 
the following instructions, this can lead to 
electrical shock, fire and/or serious injuries.

2)	 Do not use any accessories that 
have not been provided or 
recommended by the manufacturer 
for this power tool.� Just because you 
can attach the accessories to your power 
tool, does not ensure they are safe to use.

3)	 The permissible speed of the 
accessory tool used must be at 
least as high as the maximum 
speed specified for the power tool.� 
Accessories that rotate faster than the 
permissible rate can break and throw pieces 
into the air.

4)	 The external diameter and 
thickness of the accessory tool used 
must comply with the dimensions 
of your power tool.� Incorrectly 
dimensioned accessory tools cannot be 
sufficiently shielded or controlled.
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5)	 Grinding discs, sanding drums or 
other accessories must match the 
grinding spindle or collet chuck of 
your power tool exactly.� Accessory 
tools which do not fit precisely into the take-
up of the power tool will rotate unevenly, 
vibrate severely and can lead to a loss of 
control.

6)	 Discs, grinding cylinders, cutting 
tools or other accessories mounted 
on a mandrel must be completely 
inserted in the collet or chuck. Any 
“protrusion” or exposed parts of 
the mandrel between the grinding 
tool and the collet or chuck must be 
kept to a minimum.� If the mandrel is 
not sufficiently tightened or the grinding tool 
protrudes too far, the tool could come loose 
and be thrown out at high speed. 

7)	 Never use damaged accessory 
tools. Before each use, check 
accessory tools such as grinding 
discs for chips or cracks, sanding 
drums for cracks or excessive 
wear and tear and wire brushes 
for loose or broken wires. If the 
power tool or the accessory tool 
in use is dropped, check to see if it 
is damaged or use an undamaged 
accessory tool. When you have 
checked and inserted the accessory 
tool, ensure that you and any 
other people in the vicinity remain 
outside of the range of the rotating 
accessory tool and allow the tool to 
rotate at maximum speed for one 
minute.� Damaged accessory tools usually 
break during this test period.

8)	 Wear personal protective 
equipment. Depending on the 
application, ensure that you use 
full face protection, eye protection 
or goggles. If required, use a dust 
mask, ear protectors, protective 
gloves or a special apron to protect 
you from grindings and material 
particles.� Protect your eyes from flying 
debris that may be created during certain 
applications. Dust or filter masks must 
be used to filter any dust created by the 
application. If you are exposed to loud 
noise for any length of time, you may suffer 
hearing loss. 

9)	 Ensure that other people remain 
at a safe distance from your 
workspace. Anyone who enters 
the workspace must wear personal 
protective equipment.� Fragments of the 
work piece or broken accessory tools can 
fly off and cause injury – even outside the 
immediate working area.

10)	Hold the power tool only by the 
insulated gripping surfaces when 
performing an operation where the 
accessory tool may contact hidden 
wiring or its own cord.� Contact with a 
live cable can also make metal parts of the 
appliance live and could result in an electric 
shock.

11)	Always hold the power tool firmly.� 
When running up to full speed, the torque of 
the motor can cause the power tool to twist.
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12)	If possible, use clamps to hold the 
workpiece in position. Never hold 
a small workpiece in one hand and 
the power tool in the other while 
you are using it.� By clamping small 
workpieces, you keep both hands free for 
better control of the power tool. When 
cutting round workpieces such as dowels, 
rods or pipes, be aware that these can roll 
away and this can cause the tool to jam and 
be thrown towards you.

13)	Hold the power cord away from 
any rotating accessories.� If you lose 
control of the appliance, the cord may get 
cut or caught and your hand or arm could 
get caught in the rotating accessory tool.

14)	Never put the power tool down 
until the accessory tool has come 
to a complete standstill.� The rotating 
accessory tool can come into contact with 
the surface and cause you to lose control of 
the power tool.

15)	When changing accessory tools 
or changing settings, tighten the 
collet nut, the chuck or other fixing 
elements tightly.� Loose fastening 
elements can shift unexpectedly and lead 
to loss of control; unsecured, rotating 
components will fly off violently.

16)	Do not leave the power tool running 
whilst carrying it.� Accidental contact 
between your clothing and the rotating 
accessory tool could lead to physical injury.

17)	Clean the ventilation slits of your 
power tool regularly.� The engine fan 
draws dust into the housing and a strong 
accumulation of metal dust can cause 
electrical hazards. 

18)	Do not use the power tool in the 
vicinity of flammable materials.� 
Sparks can ignite such materials.

19)	Do not use any accessory tools 
which require liquid coolant.� The use 
of water or other liquid coolants may lead to 
electric shock.

	� Additional safety instructions 
for all applications

Kickback and corresponding safety 
instructions
Kickback is a sudden reaction caused when 
a rotating accessory tool, e.g. grinding disc, 
grinding band, wire brush, etc., catches or jams 
and leads to an abrupt stop of the rotating 
accessory tool. If this happens, an uncontrolled 
power tool will turn rapidly against the direction 
of rotation of the accessory tool.

If, for example, a grinding disc catches or jams, 
the edge of the grinding disc that is projecting 
into the workpiece can get caught and break 
off the grinding disc or cause a kickback. The 
grinding disc can then fly in the direction of the 
operator or away from him, depending on the 
direction of rotation of the disc at the blockage. 
This can also break grinding discs. A kickback 
is caused by improper or incorrect use of the 
power tool. This can be avoided by taking 
proper precautions as described below.
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1)	 Hold the power tool firmly in both 
hands and position your body and 
arms so they can absorb the force 
of a kickback.� By taking adequate 
precautions, the operator can stay in control 
of the kickback forces.

2)	 Take special care when working 
on corners, sharp edges, etc. Avoid 
allowing the accessory tool to 
bounce back from the workpiece 
or jam in the workpiece.� The rotating 
accessory tool is more likely to jam in 
corners or sharp edges or if it rebounds off 
them. This can cause a loss of control or 
kickback.

3)	 Do not use toothed saw blades.� Such 
accessories often cause a kickback or loss of 
control over the power tool.

4)	 Always move the accessory tool in 
the same direction in the material 
in which the cutting edge leaves the 
material (in other words, the same 
direction in which the dust is thrown 
out).� Guiding the power tool in the wrong 
direction will cause the cutting edge of the 
accessory tool to jump out of the workpiece 
which can lead to the accessory tool being 
pulled in this direction.

5)	 Always clamp the workpiece when 
using rotary files, cutting discs, 
high-speed milling tools or hard-
metal tools.� Even a minimal tilting in the 
groove can cause these tools to jam and 
lead to a kickback. When a cutting disc 
jams, it usually breaks. When a rotary file, 
high-speed milling tool or hard-metal milling 
tool jams, the accessory tool can jump out of 
the groove and lead to loss of control of the 
power tool.

	� Supplementary safety 
instructions for grinding and 
abrasive cutting

Special safety instructions for grinding 
and abrasive cutting
1)	 Use only the grinding accessories 

approved for your power tool 
and only for the recommended 
applications. Example: Never grind 
with the side surface of a cutting 
disc.� Cutting discs are designed to remove 
material with the edge of the disc. Any 
lateral application of force on these grinding 
tools can lead to breakage.

2)	 For conical and straight pencil 
grinders, use only undamaged 
mandrels of the correct size and 
length and without an undercut 
on the shoulder.� Using an appropriate 
mandrel reduces the risk of breakages.

3)	 Avoid cutting disc jams or excessive 
contact pressure. Do not make any 
excessively deep cuts.� Overloading 
the cutting disc increases the stress and 
likelihood of tilting or jamming and thus the 
possibility of kickback or breakage of the 
grinding tool.

4)	 Avoid putting your hand in the area 
in front of or behind the rotating 
cutting disc.� When you move the cutting 
disc away from your hand, it is possible, 
in the event of a kickback, that the power 
tool (along with the rotating disc) could be 
thrown out directly towards you.
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5)	 If the cutting disc jams or you stop 
working, switch the tool off and 
hold it steady until the disc has 
completely stopped turning. Never 
attempt to pull a rotating cutting 
disc out of a cut. This could lead to 
kickback.� Identify and remove the cause 
of the jam.

6)	 Do not switch the power tool back 
on while it is still in the workpiece. 
Allow the cutting disc to reach its 
full speed before you carefully 
resume the cut.� Otherwise, the disc may 
jam, jump out of the workpiece or cause 
kickback.

7)	 Support panels or large workpieces 
to reduce the risk of the cutting disc 
jamming and causing a kickback.� 
Large workpieces can bend under their own 
weight. The workpiece must be supported on 
both sides, namely in the vicinity of the cut, 
and also at the edge.

8)	 Be particularly careful when 
making “pocket cuts” into existing 
walls or other obscured areas.� 
The inserted cutting disc may cut into gas 
or water pipes, electrical wiring or other 
objects that can cause kickback.

	� Supplementary safety 
instructions for working with 
wire brushes

Special safety instructions for working 
with wire brushes
1)	 Be aware that the brush can lose 

wire bristles even during normal 
operation. Do not overstress 
the wires by applying excessive 
pressure to the brush.� The wire bristles 
can easily penetrate light clothing and/or 
skin.

2)	 Allow the brush to run at working 
speed for at least one minute 
before applying it to the workpiece. 
Ensure that no one is standing in 
front of or in line with the brush 
during this time.� Loose pieces of wire 
can fly off during the run-in period.

3)	 Aim the rotating steel brush away 
from yourself.� When working with these 
brushes, small particles and minute pieces 
of wire can fly off at great speed and pierce 
skin.

	� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and vibration 
emission, limit the time of operation, use low-
vibration and low-noise operating modes as well 
as wear personal protective equipment.

Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure risks:

	  Only use the product as intended by its 
design and these instructions.

	  Ensure that the product is in good condition 
and well maintained.
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	  Use correct accessory tools for the product 
and ensure they are in good condition.

	  Keep tight grip on the handles / grip 
surface.

	  Maintain this product in accordance with 
these instructions and keep it well lubricated 
(where appropriate).

	  Plan your work schedule to spread any high 
vibration tool use across a longer period of 
time.

	� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this product 
by means of this instruction manual. Memorise 
the safety warnings and follow them to the letter. 
This will help to prevent risks and hazards.

	  Always be alert when using this product, 
so that you can recognise and handle risks 
early. Fast intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

	  Switch the product off and disconnect it from 
the mains if there are malfunctions. Have the 
product checked by a qualified professional 
and repaired, if necessary, before you 
operate it again.

	� Residual risks
Even if you are operating this product in 
accordance with all the safety requirements, 
potential risks of injury and damage remain. The 
following dangers can arise in connection with 
the structure and design of this product:

	  Health defects resulting from vibration 
emission if the product is being used over 
long periods of time or not adequately 
managed and properly maintained.

	  Injuries and damage to property due to 
broken accessory tools or the sudden impact 
of hidden objects during use.

	  Danger of injury and property damage 
caused by flying objects.

NOTE
	u This product produces an electromagnetic 

field during operation! This field may 
under some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! To 
reduce the risk of serious or fatal injury, 
we recommend persons with medical 
implants to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer before 
operating this product!

	� Battery charger safety 
warnings
	  This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory 
or mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use of 
the appliance in a safe way 
and understand the hazards 
involved.

	 Children shall not play with the 
appliance.
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	 Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.
	 Only use the product 
with the charger 
intended for this purpose 
(see „Technical data“).
	  The appliance (not included) is 
suitable for indoor use only.
	  If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.
	  Protect the electrical parts 
against moisture. Do not 
immerse such parts in water 
or other liquids to avoid 
electrical shock. Never hold 
the appliance under running 
water. Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance and 
repair.

	� Before first use
	� Accessories

Accessories and accessory tools are available 
through your authorised dealer. When buying 
always consider the technical requirements of 
this product (see “Technical data”).
If you are not certain, ask a qualified specialist 
and get advice from your trusted dealer.

	m WARNING!
	u Do not use accessories not recommended 

by Parkside. This may result in electric 
shock or fire.

	� Operation
	� Information on the battery

NOTE
	u A new battery or a battery which has not 

been used for a long time will need to be 
charged before first use/reuse. 

	  The integrated battery is partially charged 
when delivered. Li-ion batteries can be 
charged at any time without affecting their 
service life. Cancelling the charging process 
will not damage the battery.

	  This product has a built-in battery that 
cannot be replaced by the user. The battery 
may only be removed or replaced by the 
manufacturer or its service agent or a 
similarly qualified person in order to avoid 
hazards. When disposing of this product, it 
shall be noted that the product contains a 
rechargeable battery.
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Start charging
	  Connect the USB-C plug on the USB 

charging cable [5] to the charging socket 
[4].

	  Connect the USB-A plug on the USB 
charging cable [5] to the charger.

	  Connect the charger to a mains power 
socket.

	  The battery is fully charged when the battery 
LED [2] lights up red/orange/green.

Stop charging
	  Disconnect the USB charging cable [5] from 

the product.
	  Pull the charger out of the power outlet.

Checking the battery charge level
If the product is switched on, the remaining 
charge is indicated by the battery LED [2]:

Battery LED [2] Charging level
Red/orange/green Maximum charge
Red/orange Medium charge
Red Low charge: Charge the 

battery 

	� Changing/inserting the tool/
collet chuck

	m WARNING!
	u Always switch the product off and let the 

product cool down before cleaning or 
making any adjustments!

	m CAUTION! RISK OF INJURY!
	u Keep your hands away from the 

accessory tool when the product is in 
operation.

	u After the product has been switched off, 
the accessory tool continues moving for 
some time. Do not touch the accessory 
tool and do not attempt to brake it.

	u Only use accessory tools recommended 
by the manufacturer. Using other 
accessory tools and other accessories can 
represent a risk of injury for you.

	u Only use accessory tools, which bear 
information about the manufacturer, type 
of binding, dimension and permitted 
number of revolutions.

	u Only use accessory tools where the 
printed rotational speed is at least as high 
as what has been specified on the product 
marking.

	u Do not use any broken, cracked, or 
otherwise damaged accessories.

	u Only use flawless accessory tools.
	u Ensure that the accessory tool dimensions 

match those of the product.
	u Never re-drill a locating hole which is too 

small to make it larger.
	u Never use separate bushings or adaptors 

in order to make wheels with a hole that is 
too large fit the product.

	u Support plates or workpieces to reduce 
the risk of kickback from a jammed wheel. 
Large workpieces may bend under their 
own weight. The workpiece must be 
supported on both sides of the wheel, 
near the wheel as well as at the edge.
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	  Press the spindle lock  [9] and hold it down.
	  Turn the tensioning nut [7] until the lock 

clicks into place.
	  Undo the tensioning nut [7] from the thread 

using the combination spanner [21].
	  Remove any attached accessory tool or an 

inserted collet chuck [16].
	  Push the intended tool through the tensioning 

nut [7].
	  Insert the tool shaft into the appropriate 

collet chuck [16].
	  Press the spindle lock  [9] and hold it down.
	  Push the collet chuck  [16] into the thread 

insert [6]. Screw the tensioning nut [7] tight 
with the combination spanner [21].

NOTE
	u Use the screwdriver side of the 

combination spanner [21] to undo and 
tighten the screw on the mandrel  [11].

	� Switching on and off/setting 
speed range

	m CAUTION! RISK OF INJURY!

Always wear protective gloves when 
handling or working with the product.

	u Keep your hands away from the 
accessory tool when the product is in 
operation.

	u After the product has been switched off, 
the accessory tool continues moving for 
some time. Do not touch the accessory 
tool and do not attempt to brake it.

	u Never work on materials containing 
asbestos. Asbestos is considered 
carcinogenic.

Switching on/setting the speed range
	  Set the on/off switch [3] to the I position.
	  Set the speed control  [1] to a position 

between 1 and MAX.

Switching off
	  Set the on/off switch [3] to the O position.

	� Notes on working with 
materials, tools and speed 
ranges

Use Speed range
	  Plastics
	  Materials with 

low melting 
point

1–3 (low)

	  Cleaning
	  Polishing
	  Buffing work
	  Stones
	  Ceramics
	  Softwood

4–5 (medium)

	  Hardwood 6 (high)

	  Iron
	  Steel

Max

Tool:
[18]	 Milling bits

	  Aluminium
	  Copper
	  Zinc
	  Zinc alloys

Determine the suitable 
rotational speed range 
by trying it out on test 
pieces.

The above notes are recommendations only and 
not binding. When carrying out practical work, 
carry out your own tests to see which tool and 
which settings are ideal for the material you are 
working on.
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	� Working instructions
NOTE

	u Take note of the correct protusion 
distances (see “Selecting a suitable 
accessory tool“).

	u The maximum diameter of the assembled 
grinding bodies, grinding cones, pencil 
grinders with a thread insert may not 
exceed 55 mm.

	u The maximum diameter of sandpaper 
grinding accessories may not exceed 
80 mm.

	u The max. permissible length of a mandrel 
is 33 mm.

	� Grinding

	m WARNING!
	u Never use a cutting wheel for grinding!

	  Hold the product at a 10 to 15° angle for 
easy handling and smooth grinding results.

	  Apply the grinding wheel to the work 
surface with a light, steady pressure for 
maximum grinding efficiency. It should 
never be necessary to force the product. 
The weight of the product applies adequate 
pressure.

	  Excessive pressure will overload the motor, 
slow the grinding action, put dangerous 
stress on the grinding wheel and causes 
breakage.

	  Move the product back and forth steadily.

	� Wire brushing

	m WARNUNG!
	u Do not use a brush that is damaged, 

or which is out of balance. Use of a 
damaged brush could increase potential 
for injury from contact with broken brush 
wires.

	  Avoid applying too much pressure which 
causes over bending of wires, leading to 
premature breakage.

	  Work with moderate feed, suited to the 
material being worked.

	  Avoid bouncing and snagging the wire 
brush, especially when working corners, 
sharp edges etc. This can cause loss of 
control and kick-back.

	� Abrasive cutting

	m WARNING!
	u Never use grinding wheels for cutting!

	  Only use tested, fibre reinforced cutting or 
grinding wheels.

	  Always work at a low forward speed. Apply 
only moderate pressure to the workpiece.

	  Always use up (conventional) milling. This 
will prevent loss of the product when it 
leaves the cut.
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	� Selecting a suitable accessory tool

Function Accessory Use Protrusion 
(min–max)

Drilling [10]	 HSS drills 	  Working wood

18–25 mm
Using the smallest 
drill: 10 mm 
protrusion

Milling [18]	 Milling bit

	  Various jobs; e.g.:
	– recesses
	– hollows
	– creating forms, grooves 
or slits

18–25 mm

Engraving [19]	 Engraving bits
	  Labelling
	  Handicrafts 18–25 mm

Rust removal1 [14]	 Metal brush 	  Rust removal 9–15 mm

Polishing1 [12]	 Polishing discs

	  Various metals and 
plastics, especially 
precious metals such as 
gold and silver

12–18 mm

Cleaning [17]	 Synthetic brushes

	  Examples:
	– Cleaning hard-to-
access plastic housings 

	– Cleaning the area 
around a door lock

9–15 mm

Grinding

[13]	 Grinding discs
	  Grinding work on stone, 

wood
	  Fine work on hard 

materials such as 
ceramics or alloyed steel

12–18 mm

[20]	 Grinding bits 10 mm

Cutting [15]	 Cutting discs
	  Working metal, plastic 

and wood 12–18 mm

1	  CAUTION! Exert only a light pressure when applying the tool to the workpiece.
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	� Cleaning and care
	� Cleaning

	m WARNING!
	u Always switch the product off and let the 

product cool down before performing 
inspection, maintenance and cleaning 
work!

	u Have the product repaired by the service 
centre or a qualified electrician and only 
using genuine replacement parts. This will 
ensure that the safety of the product is 
maintained.

	  Never allow fluids to get into the product.
	  The product must always be kept clean, dry 

and free from oil or grease. Remove debris 
from it after each use and before storage.

	  Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life of the 
product.

	  Clean the product with a dry cloth. Use a 
soft brush for areas that are hard to reach.

	  In particular clean the air vents after every 
use with a cloth and soft brush.

	  The vents must always be clear.
	  Charge the battery completely at the 

beginning and at the end of a longer period 
of non-use.

	  If a lithium-ion battery is to be stored for a 
longer period of time, the state of charge 
must be checked regularly. The optimal state 
of charge is between 50 and 80 %. The 
optimal storage climate is cool and dry.

NOTE
	u Do not use chemical, alkaline, abrasive 

or other aggressive detergents or 
disinfectants to clean this product as they 
might be harmful to its surfaces.

	u Spare parts not listed (such as the 
charger) can be ordered via our call 
centres.

	� Maintenance
	  Before and after each use: Check the 

product and accessories (e.g. accessory 
tools) for wear and damage. If 
required, exchange them for new ones. 
Observe the technical requirements 
(see “Technical data”).

	� Repair
	  This product does not contain any parts 

that can be repaired by the user. Contact 
an authorised service centre or a similarly 
qualified person to have it checked and 
repaired.

	� Storage
	  Switch the product off.
	  Clean the product as described above.
	  Store the product and its accessories in a 

dark, dry, frost-free, well-ventilated place.
	  Always store the product in a place that is 

inaccessible to children. The ideal long term 
storage (longer than 3 months) temperature 
is between +20 and +26 °C.

	  Store the product in its carrying case [22].
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	� Transportation
NOTE

	u The integrated Li-ion battery may only be 
removed by trained or qualified personnel.

	u To remove the battery from the housing, 
the battery must be empty and the screws 
of the housing must be loosened. The 
battery connections must be individually 
disconnected and insulated.

	  This product contains a rechargeable Li-ion 
battery and is therefore subject to the legal 
regulations on hazardous substances. 
The product with integrated rechargeable 
battery can be transported by road and sea 
without any special requirements.

	  Packaging and labelling are subject to 
special requirements when transported by 
third-party carriers (e.g. airline, courier, 
freight forwarder). An expert in dangerous 
goods must be consulted when transporting 
through third-party providers.

	  Transport the product in its carrying case [22].
	  Protect the product from any heavy impact 

or strong vibrations which may occur during 
transportation in vehicles.

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable 
materials, which you may dispose of at local 
recycling facilities.

Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which 
are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics / 20–22: paper and 
fibreboard / 80–98: composite 
materials.

The product and packaging materials 
are recyclable, dispose of it separately 
for better waste treatment. 
The Triman logo is valid in France only.
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment, please 
dispose of the product properly when 
it has reached the end of its useful 
life and not in the household waste. 
Information on collection points and 
their opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries / rechargeable batteries 
must be recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC and its amendments. Please return 
the batteries / rechargeable batteries and / or 
the product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries / rechargeable 
batteries!

Remove the batteries / battery pack from the 
product before disposal.

Batteries / rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic waste. 
They may contain toxic heavy metals and are 
subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for 
heavy metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why you 
should dispose of used batteries / rechargeable 
batteries at a local collection point.
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	� Warranty
The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of product defects 
you have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. The warranty period begins 
on the date of purchase. Please keep the original 
sales receipt in a safe location. This document is 
required as your proof of purchase.

Should this product show any fault in materials 
or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. This warranty 
becomes void if the product has been damaged, 
or used or maintained improperly.

The warranty applies to defects in material 
or manufacture. This warranty does not cover 
product parts subject to normal wear, thus 
possibly considered consumables (e.g. batteries) 
or for damage to fragile parts, e.g. switches, 
rechargeable batteries or glass parts.

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item number 
(IAN 373102_2104) available as proof of 
purchase.

You will find the item number on the rating 
plate, an engraving, on the front page of the 
instructions for use (bottom left), or as a sticker 
on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

You can return a defective product to us free 
of charge to the service address that will be 
provided to you. Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it occurred.

Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 08000569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

	� Service Ireland
	 Tel.:	� 1800 200736

	� Service Northern Ireland
	 Tel.:	� 0800 0927852
	 E-Mail:	� owim@lidl.ie 
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	� EC Declaration of conformity
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	� UK Declaration of conformity
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Anvendte advarselssætninger og symboler
De følgende advarselstegn bruges i denne betjeningsvejledning, på emballagen og på typeskiltet:

Læs betjeningsvejledningen.

Benyt sikkerhedsbriller!

 

Benyt høreværn!

FARE! Dette symbol, sammen med 
signalordet ”Fare”, betegner en 
faresituation med høj risikofaktor, som, 
hvis den ikke afværges, kan medføre 
alvorlige kvæstelser eller dødsfald.

   

Benyt åndedrætsværn!

ADVARSEL! Dette symbol, sammen 
med signalordet ”Advarsel”, betegner 
en faresituation med mellemstor 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre alvorlige 
kvæstelser eller dødsfald.

Vekselstrøm/-spænding

Jævnstrøm/-spænding

FORSIGTIG! Dette symbol, sammen 
med signalordet ”Forsigtig”, betegner 
en faresituation med lav risikofaktor, 
som, hvis den ikke afværges, kan 
medføre mindre eller moderate 
kvæstelser.

n0 Tomgangsomdrejningstal

min–1 Omdrejninger pr. minut

maks. 45°C

Beskyt batteriet mod varme og 
permanent kraftigt sollys. Beskyttelsesklasse II (dobbeltisolering)

Beskyt batteriet mod vand og fugt. Anvend kun produktet indendørs i tørre 
lokaler.

Beskyt batteriet mod ild.
CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de for 
produktet gældende EU-retningslinjer.

UKCA-mærket indikerer 
overensstemmelsen med relevante 
britiske regler, der gælder for dette 
produkt. 
(UKCA-mærket er kun gyldigt i 
Storbritannien.)
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BATTERIDREVET FINBORESLIBER

	� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye 
produkt. Du har besluttet dig for et produkt af høj 
kvalitet. Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige informationer 
om sikkerhed, brug og bortskaffelse. Gør dig 
inden ibrugtagning af produktet fortrolig med 
alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Benyt 
kun produktet som beskrevet og til de oplyste 
formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver 
produktet videre til tredjemand.

	� Forskriftsmæssig anvendelse
	  Denne batteridrevne finboresliber (herefter 

”Produkt” eller ”Elektroværktøj”) leveres med 
respektive tilbehør og er egnet til:

	– Boring
	– Fræsning
	– Gravering
	– Polering
	– Rensning
	– Slibning
	– Adskillelse af materialer som træ, metal, 
plast, keramik eller sten

	  Produktet er ikke tilsigtet til andre 
anvendelser end de her beskrevne.

	  Eksempler på ikke tilsigtede anvendelser:
	– Slibning med uegnede slibeværktøjer
	– Slibning med kølemiddel
	– Slibning eller adskillelse af farlige stoffer 
som asbest

	– Erhvervsmæssig anvendelse

	  Anvend kun produktet i tørre lokaler.
	  Anvend altid værktøjer i henhold til den 

forskriftsmæssige anvendelse! Ved køb og 
brug af værktøjer skal du være opmærksom 
på produktets tekniske krav (se ”Tekniske 
data”).

	  Andre anvendelser eller ændringer af 
produktet anses for at være ikke-tilsigtet 
og kan medføre risici i form af livsfare, 
kvæstelser eller beskadigelser. For skader, 
som er opstået på grund af anvendelse 
mod bestemmelserne, giver producenten 
ingen garanti. Produktet er ikke beregnet 
til kommerciel brug eller til andre 
anvendelsesområder.

	� Leveringsomfang

	m ADVARSEL!
	u Produktet og emballagen er ikke legetøj 

for børn! Børn må ikke lege med 
plastposer, folier og smådele! Der er fare 
for slugning og kvælning!

1x	 Batteridrevet finboresliber
1x	 USB-ladekabel
1x	 Tilbehørssæt (50 dele)
1x	 Transportkuffert
1x	 Betjeningsvejledning
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	� Beskrivelse af delene
Batteridrevet finboresliber
Fig. A

[1]	 Hastighedsregulering
[2]	 Batteri-LED
[3]	 Til/fra kontakt
[4]	 Ladebøsning
[5]	 USB-ladekabel
[6]	 Gevindindsats
[7]	 Spændemøtrik
[8]	 Overfaldsmøtrik
[9]	 Spindellås

Tilbehør
Fig. B

[10]	 6	 HSS-bor
[11]	 2	� Spændedorne for optagelse af 

værktøjer
[12]	 3	 Poleringsskiver
[13]	 4	 Slibeskiver
[14]	 1	 Trådbørste
[15]	 16	 Skæreskiver
[16]	 5	 Spændetænger
[17]	 2	 Plastbørster
[18]	 3	 Fræsebits
[19]	 2	 Graveringsbits
[20]	 5	 Slibebits
[21]	 1	 Kombinøgle

Ikke vist:

[22]	 Transportkuffert

	� Tekniske data
Model : PFBS 12 C5
Nominel spænding : 12 V  (jævnstrøm)
Nominelt 
omdrejningstal n : 5000–25000 min–1

Maks. Ø skiver : 25 mm
Borepatronens 
spændvidde :  maks. 

Ø 3,2 mm
Kapacitet : 1300 mAh
Batteri (integreret) :  LITHIUM-ION
Celler : 3

Anvend kun denne oplader for at 
oplade det kabelløse værktøj*:

Information Værdi
Producentens navn 
eller varemærke, 
handelsregisternummer 
og adresse:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm, 
TYSKLAND

Modellens 
identifikationskode:

HG06825
HG06825-BS

Indgangsspænding: 100–240 V∼
Inputvekselstrømsfrekvens: 50/60 Hz
Udgangsspænding: 5,0 V 
Udgangsstrømstyrke: 1,7 A
Udgangseffekt: 8,5 W
Gennemsnitlig effektivitet i 
aktiv tilstand: 78,2 %
Effektforbrug ved nullast: 0,07 W
Indgangsstrøm: 0,3 A
Beskyttelsesklasse: II /  

(dobbeltisoleret)
Tilslutningstype: USB (type A)

*	 En oplader er ikke en del af 
leveringsomfanget. Egnet lader: Artikel-nr. 
IAN 346220_2004

Støjemissionsværdi
Måleværdi fastlagt i henhold til EN 60745. Det 
A-vægtede støjniveau fra elektroværktøjet er 
typisk:

Lydtryksniveau	 LpA	 =	 60,8 dB(A)
Usikkerhed	 KpA	 =	 3 dB
Lydeffektsniveau	 LWA	 =	 71,8 dB(A)
Usikkerhed	 KWA	 =	 3 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger), fastlagt i henhold til EN 60745-2-23:
Vibrationsværdi	 ah	 = 0,949 m/s2

Usikkerhed	 K	 = 1,5 m/s2
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	m ADVARSEL!

 

Brug høreværn!

BEMÆRK
	u De anførte totale vibrationsværdier og 

de anførte støjemissionsværdier er målt i 
henhold til normerede testmetoder og kan 
derfor anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

	u De anførte totale vibrationsværdier og 
de anførte støjemissionsværdier kan også 
anvendes til en foreløbig vurdering af 
belastningen.

	m ADVARSEL!
	u Vibrations- og støjemissionsværdier 

kan afvige fra de angivne værdier i 
forhold til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt at den 
måde elektroværktøjet anvendes på og til, 
især i forhold til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

	u Forsøg at holde belastningen så 
lav som muligt. Til reduktion af 
vibrationsbelastningen kan anvendes 
handsker ved brug af værktøjet og 
begrænset arbejdstid med værktøjet. 
Til dette skal alle dele af driftscyklussen 
tages med i betragtning (fx de tidsrum, 
hvor elektroværktøjet er slukket og de 
tidsrum, hvor det er tændt, men kører uden 
belastning).

Sikkerhedsanvisninger

	� Generelle 
sikkerhedsanvisninger for 
elektroværktøj

	m ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger. Hvis sikkerhedsanvisninger 
og vejledninger ikke overholdes, er der fare 
for elektriske stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger for senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der anvendes i 
sikkerhedsanvisningen refererer til netdrevne 
elektroværktøjer (med netledning) eller til 
batteridrevne elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1)	 Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst.  Uorden og dårligt belyst 
arbejdsområde kan medføre uheld.

2)	 Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
miljøer, hvor der befinder sig 
brændbare væsker, gasser eller 
støv.  Elektroværktøjer udsender gnister, 
der kan antænde støv eller dampe.

3)	 Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet.  Ved forstyrrelser kan 
kontrollen over elektroværktøjet gå tabt.
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Elektrisk sikkerhed
1)	 Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
omstændigheder modificeres. 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse.  Originale stik og 
passende stikkontakter mindsker risikoen for 
elektriske stød.

2)	 Undgå at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe.  Der er øget risiko for 
elektriske stød hvis kroppen er jordforbundet.

3)	 Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt.  Hvis der trænger vand 
ind i elektroværktøjet øges risikoen for et 
elektrisk stød.

4)	 Misbrug ikke netledningen 
til at bære elektroværktøjet, 
hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold 
netledningen væk fra varme, olie, 
skarpe kanter eller bevægelige 
apparatdele.  Beskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et elektrisk 
stød.

5)	 Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerkabler, der er beregnet 
til udendørs brug.  Anvendelse af et 
forlængerkabel, der er beregnet til udendørs 
brug, mindsker risikoen for et elektrisk stød.

6)	 Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ.

	 Anvendelse af et fejlstrømsrelæ mindsker 
risikoen for et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1)	 Vær opmærksom på, hvad og 

hvordan du gør, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
et elektroværktøj. Brug ikke 
et elektroværktøj hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoffer, alkohol eller medicin.  Bare 
et øjebliks uopmærksomhed ved brugen 
af elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

2)	 Benyt personlige værnemidler og 
altid sikkerhedsbriller.  Ved at benytte 
personlige værnemidler, som støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm 
eller høreværn, der passer til den konkrete 
anvendelse af elektroværktøjet, mindskes 
risikoen for kvæstelser.

3)	 Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket før det tilsluttes 
strømforsyningen og/eller 
akkumulatoren, frakobles eller 
bæres.  Hvis elektroværktøjet bæres med 
fingeren på afbryderen, eller apparatet er 
tændt, når det tilsluttes strømforsyningen, er 
der risiko for uheld.

4)	 Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes.  Et værktøj eller en nøgle der er 
i kontakt med en roterende apparatdel kan 
medføre kvæstelser.

5)	 Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og hold altid 
balancen.

	 Herved kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.
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6)	 Anvend egnet arbejdstøj. Undgå at 
anvende tøj med vidde og smykker. 
Hår, tøj og handsker skal holdes 
væk fra bevægelige dele.  Løs 
beklædning, smykker eller langt hår kan 
gribes af bevægelige dele.

7)	 Hvis der anvendes støvudsugning, 
og der er monteret 
udsugningstragte, skal det 
kontrolleres at de er tilsluttet og 
anvendes korrekt.  Anvendelse af 
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1)	 Apparatet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
arbejdsopgaven.  Med det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre og mere 
sikkert i det anførte effektområde.

2)	 Anvend ikke et elektroværktøj med 
en defekt afbryder.  Et elektroværktøj, 
der ikke længere kan tændes og slukkes, er 
farligt og skal repareres.

3)	 Træk stikket ud af stikkontakten 
og/eller fjern et udskifteligt batteri, 
før der foretages indstillinger på 
apparater, skiftes tilbehørsdele, 
eller når apparatet lægges 
væk.  Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

4)	 Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet.

	 Elektroværktøj, der anvendes af uerfarne 
personer, er farligt.

5)	 Elektroværktøjer skal vedligeholdes 
omhyggeligt. Kontrollér om 
bevægelige dele fungerer korrekt 
og ikke klemmer, om dele er 
ødelagt og har taget skade i en 
sådan grad, at elektroværktøjets 
funktion påvirkes. Beskadigede 
dele skal repareres før de anvendes 
med apparatet.  Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdte elektroværktøjer.

6)	 Skæreværktøjer skal være skarpe 
og rene.  Skæreværktøjer, der er plejet 
korrekt, har skarpe skærekanter og klemmer 
mindre og er nemmere at styre.

7)	 Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
værktøjer etc. i henhold til disse 
anvisninger. Vær opmærksom 
på arbejdsforholdene og den 
opgave, der skal udføres.  Brug af 
elektroværktøjer til andre opgaver, end de er 
beregnet til, kan medføre farlige situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
1)	 Oplad kun batterier med opladere, 

der anbefales af fabrikanten.  Hvis 
en oplader, der er beregnet til en bestemt 
type batterier, anvendes med et andet 
batteri, er der fare for brand.

2)	 Anvend kun det dertil 
beregnede batteri i 
elektroværktøjet.  Anvendelse af 
andre batterier kan medføre brandfare og 
kvæstelser.
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3)	 Hold batterier, der ikke anvendes, 
væk fra kontorclips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan forårsage 
en kortslutning af kontakterne.  Ved 
kortslutning af batterikontakterne er der 
risiko for forbrændinger eller brand.

4)	 Ved forkert anvendelse kan der 
trænge væsker ud af batteriet. 
Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt, skylles med 
vand. Hvis væskerne kommer i 
øjnene skal der desuden tages 
kontakt med en læge.  Væsker fra 
batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

5)	 Beskyt batteriet mod varme, 
fx også mod vedvarende 
solpåvirkning, ild, vand og fugt.  Der 
er eksplosionsfare.

Service
1)	 Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele.  Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

	� Sikkerhedsanvisninger for 
slibere

	m ADVARSEL!
	u Støv fra materialer som blyholdig maling, 

nogle træsorter og metal kan være 
sundhedsskadelig.

	u Berøring eller indånding af dette støv 
kan udgøre en fare for brugeren eller 
personer, som befinder sig i nærheden.

	m ADVARSEL!

Benyt beskyttelsesbriller og 
åndedrætsværn!

   

	� Sikkerhedsanvisninger for 
anvendelsen

Fælles sikkerhedsanvisninger for 
slibning, slibning med sandpapir, 
arbejder med trådbørster, polering, 
fræsning eller skæring
1)	 Dette elektroværktøj kan benyttes 

som sliber, sandpapirsliber, 
trådbørste, polerer, til fræsning og 
som skæremaskine. Overhold alle 
sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og data, som du får 
med apparatet.  Hvis du ikke overholder 
nedenstående anvisninger, kan det 
medføre elektrisk stød, ild og/eller alvorlige 
kvæstelser.

2)	 Anvend ikke tilbehør, der 
ikke er specielt beregnet og 
anbefalet til elektroværktøjet af 
producenten.  Selv om du kan fastgøre 
tilbehøret til elektroværktøjet, er det ikke 
garanti for sikker brug.

3)	 Det tilladte omdrejningstal 
for værktøjet skal være 
mindst lige så højt som det på 
elektroværktøjet anførte højeste 
omdrejningstal.  Værktøj, der roterer 
hurtigere end tilladt, kan gå i stykker og 
flyve omkring.

4)	 Værktøjets ydre diameter 
og tykkelse skal opfylde 
elektroværktøjets krav til 
dimensioner.  Værktøjer med forkerte mål 
kan ikke afskærmes og kontrolleres korrekt.
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5)	 Slibeskiver, slibevalser eller andet 
tilbehør skal passe nøjagtigt på 
slibespindel eller spændetang på 
dit elektroværktøj.  Værktøjer, som ikke 
passer nøjagtigt til elektroværktøjet, roterer 
ujævnt, vibrerer meget kraftigt og kan føre til 
tab af kontrol.

6)	 Dornmonterede skiver, 
slibecylindre, skæreværktøjer 
eller andet tilbehør skal indsættes 
fuldstændigt i spændetang eller 
centrerpatron. ”Overstand” 
hhv. frie del af dornen mellem 
slibelegeme og spændetang 
eller centrerpatron skal være 
minimal.  Hvis dornen ikke spændes 
tilstrækkeligt eller slibelegeme er for langt 
fremme, kan værktøjet løsnes og udskydes 
med høj hastighed.

7)	 Anvend ikke et beskadiget værktøj. 
Før hver anvendelse kontrolleres 
værktøjer som slibeskiver 
for afrivninger og revner, 
slibetallerkner for revner, slitage 
eller kraftigt slid, trådbørster for 
løse eller ødelagte tråde. Hvis 
du taber elektroværktøjet eller 
værktøjet, skal det kontrolleres 
for skader eller anvend i stedet 
ubeskadiget værktøj. Når du har 
kontrolleret og anvendt værktøjet, 
så skal du og personer i nærheden 
placere sig uden for det roterende 
værktøjs plan og lade apparatet 
køre i et minut med højeste 
hastighed.  Beskadigede værktøjer 
brækker oftest i denne testtid.

8)	 Anvend personligt 
sikkerhedsudstyr. Anvend, 
afhængigt af anvendelsen, fuld 
ansigtsbeskyttelse, øjenbeskyttelse 
eller beskyttelsesbriller. 
Hvis det er relevant, skal du 
anvende støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller 
et specielt forklæde som 
beskytter dig mod små slibe- og 
materialepartikler.  Øjnene skal 
være beskyttet imod omkringflyvende 
fremmedlegemer, som kan forekomme 
ved forskellige anvendelser. Støv- eller 
åndedrætsværn skal bortfiltrere det støv, der 
opstår ved anvendelsen. Hvis du udsættes 
for kraftig støj i længere tid, kan det medføre 
høretab.

9)	 Sørg for at andre personer 
holdes på sikker afstand af 
arbejdsområdet. Alle, som 
kommer ind i arbejdsområdet, 
skal anvende personligt 
sikkerhedsudstyr.  Brudstykker fra 
det materiale, der forarbejdes, eller 
knækkede værktøjer kan flyve væk og 
forårsage skader, også uden for det direkte 
arbejdsområde.

10)	Hold kun elektroværktøjet på de 
isolerede gribeflader, når arbejdet 
udføres, da værktøjet kan ramme 
skjulte strømførende ledninger eller 
dets eget netkabel.  Kontakt med en 
spændingsførende ledning kan også sætte 
enhedens andre metaldele under spænding 
og medføre elektrisk stød.

11)	Hold altid elektroværktøjet sikkert 
fast under start.  Ved opstart til fulde 
omdrejninger kan motors reaktionsmoment 
medføre, at elektroværktøjet vrides.
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12)	Hvis muligt benyttes skruetvinger 
til fastgørelse af emnet. Hold 
aldrig et lille emne i en hånd og 
elektroværktøjet i den anden, 
under brugen.  Ved fastspænding af 
mindre emner har du begge hænder fri 
til bedre kontrol af elektroværktøjet. Ved 
skæring af runde emner som trædyvler, 
stangmateriale eller rør har disse en tendens 
til rulning, fastklemning af værktøjet og 
udslyngning mod dig selv.

13)	Hold USB-ladekablet væk fra 
roterende værktøjer.  Hvis du mister 
kontrollen over apparatet, kan netledningen 
blive skåret over eller klemt, og din hånd 
eller arm kan sidde fast i det roterende 
værktøj.

14)	Læg aldrig elektroværktøjet fra 
dig, før værktøjet er kommet til 
fuldstændig stilstand.  Roterende 
værktøj kan komme i kontakt med 
aflægningsområdet, hvorved kontrollen over 
elektroværktøjet mistes.

15)	Spænd spændetangsmøtrik, 
centrerpatron eller anden 
fastgørelse grundigt efter skift af 
værktøjer eller indstillinger.  Løse 
fastgørelseselementer kan forskydes uventet 
og medføre tab af kontrollen; løse, roterende 
komponenter udslynges voldsomt.

16)	Lad ikke elektroværktøjet køre, 
når det bæres.  Dit tøj kan, ved tilfældig 
kontakt med det roterende værktøj, blive 
grebet af værktøjet, som kan bore sig ind i 
kroppen.

17)	Elektroværktøjets 
ventilationsåbninger skal rengøres 
regelmæssigt.  Motorens blæser trækker 
støv ind i huset og en kraftig ansamling af 
metalstøv kan medføre elektrisk fare.

18)	Anvend ikke elektroværktøjet 
i nærheden af brændbare 
materialer.  Gnister kan antænde disse 
materialer.

19)	Anvend ikke værktøjer, der kræver 
flydende kølemidler.  Anvendelse af 
vand eller andre flydende kølemidler kan 
medføre elektriske stød.

	� Yderligere 
sikkerhedsanvisninger for 
alle anvendelser

Tilbageslag og respektive 
sikkerhedsanvisninger
Tilbageslag er den pludselige reaktion som følge 
af et fastklemt eller blokeret, roterende værktøj 
som f.eks. slibeskiver, slibetallerkner, trådbørster 
osv. Fastklemning eller blokering resulterer i, at 
det roterende værktøj stopper brat. Herved vil 
et elektroværktøj ude af kontrol blive accelereret 
imod værktøjets drejeretning.

Hvis fx en slibeskive bliver klemt eller blokeret 
af arbejdsemnet, kan slibeskivens kant, som 
sidder fast i arbejdsmaterialet blive fanget, 
hvorved slibeskiven går i stykker og forårsager 
et tilbageslag. Slibeskiven flytter sig derefter 
fra eller imod brugeren, afhængigt af skivens 
omdrejningsretning på blokeringsstedet. Herved 
kan slibeskiven også knække. Et tilbageslag er 
et resultat af en forkert eller fejlagtig anvendelse 
af elektroværktøjet. Dette kan undgås ved 
passende forholdsregler, som efterfølgende 
beskrevet.
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1)	 Hold godt fast i elektroværktøjet, 
og hold din krop og arme i en 
sådan stilling, at de kan opfange 
tilbageslagskræfterne.  Ved passende 
forholdsregler kan brugeren beherske 
tilbageslags- og reaktionskræfter.

2)	 Især skal der arbejdes forsigtigt 
ved hjørner, skarpe kanter osv. 
Det skal forhindres, at værktøjet 
springer tilbage fra arbejdsemnet 
og klemmes.  Det roterende værktøj 
har tendens til at sætte sig fast ved hjørner, 
skarpe kanter, eller hvis den preller af. Dette 
medfører tab af kontrol eller tilbageslag.

3)	 Benyt ikke savtandet 
savklinge.  Sådanne værktøjer forårsager 
hyppigt tilbageslag eller tab af kontrollen 
over elektroværktøjet.

4)	 Før altid værktøjet i samme 
retning i materialet, i skærekanten 
som materialet efterlader 
(modsvarende samme retning 
som spåner udkastes).  Føring af 
elektroværktøjet i den forkerte retning 
medfører en opbrydning af værktøjets 
skærekant i emnet, hvorved elektroværktøj 
trækkes i denne fremføringsretning.

5)	 Spænd altid emnet fast ved 
brug af drejefile, skæreskiver, 
højhastigheds fræseværktøjer eller 
hårdmetal fræseværktøjer.  Allerede 
ved lille forskydning i rillen vil disse 
værktøjer sætte sig fast og kan medføre et 
tilbageslag. Ved fæstning af en skæreskive 
vil den normalt blive ødelagt. Ved fæstning 
af drejefile, højhastigheds fræseværktøjer 
eller hårdmetal fræseværktøjer, kan 
værktøjet springe ud af rillen og medføre tab 
af kontrollen over elektroværktøjet.

	� Yderligere 
sikkerhedsanvisninger for 
slibning og skæring

Særlige sikkerhedsanvisninger for 
slibning og skæring
1)	 Brug kun slibelegemer, der er 

godkendt til dit elektroværktøj, 
og kun til de anbefalede 
anvendelser. Eksempel: Slib 
aldrig med sidefladerne på en 
skæreskive.  Skæreskiver er beregnet 
til fjernelse af materiale med kanten af 
skiven. Kraftpåvirkning fra siden på disse 
slidelegemer kan ødelægge dem.

2)	 Ved brug af koniske og lige 
slibestifter med gevind må der kun 
benyttes ubeskadigede dorne i 
rette dimension og længde, uden 
bagskæring på skulder.  Egnede 
dorne hindrer muligheden for et brud.

3)	 Undgå blokering af skæreskiven 
eller for højt tryk. Udfør ikke 
overdrevet dybe snit.  En 
overbelastning af skæreskiven øger 
belastningen og tendensen til at sætte sig 
fast eller blokere og dermed muligheden for 
et tilbageslag eller brud på slibelegemet.

4)	 Undgå at føre hænderne foran 
og bagved den roterende 
skæreskive.  Hvis du flytter skæreskiven 
i arbejdsemnet væk fra dig, kan 
elektroværktøjet med den roterende skive 
blive kastet direkte mod dig i tilfælde af et 
tilbageslag.
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5)	 Hvis skæreskiven sætter sig fast, 
eller du afbryder arbejdet, så sluk 
for apparatet, og hold det stille, 
indtil skiven står helt stille. Forsøg 
aldrig at trække skæreskiven 
ud af snittet, mens den kører, 
da dette ellers kan forårsage et 
tilbagestød.  Undersøg og afhjælp 
årsagen til, at skiven sidder fast.

6)	 Tænd ikke for elektroværktøjet 
igen, så længe det stadig befinder 
sig i arbejdsemnet. Lad først 
skæreskiven komme op på 
fuld hastighed, før du forsigtigt 
fortsætter snittet.  Ellers kan skiven 
sætte sig fast, springe ud af arbejdsemnet 
eller forårsage et tilbagestød.

7)	 Støt plader eller store 
arbejdsemner for at mindske 
risikoen for et tilbagestød på grund 
af en fastklemt skæreskive.  Store 
arbejdsemner kan blive bøjet under sin 
egen vægt. Arbejdsemnet skal støttes på 
begge sider af skiven, både i nærheden af 
skæringssnittet og på kanten.

8)	 Vær særlig forsigtig ved 
dykskæring i eksisterende vægge 
eller andre områder, som ikke er 
synlige.  Den dykkende skæreskive kan 
ved skæring i gas- eller vandrør, elektriske 
ledninger eller andre objekter forårsage et 
tilbagestød.

	� Yderligere 
sikkerhedsanvisninger for 
arbejde med trådbørster

Særlige sikkerhedsanvisninger for 
arbejde med trådbørster
1)	 Vær opmærksom på, at 

trådbørsterne også taber 
trådstykker ved normal brug. 
Overbelast ikke trådene 
ved at presse med for meget 
tryk.  Trådstykker, som flyver væk, kan let 
trænge gennem tynd beklædning og/eller 
huden.

2)	 Lad børster køre med 
driftshastighed i mindst 1 minut 
inden de bruges. Vær opmærksom 
på, at de ikke er andre personer 
foran eller på linje med børsten i 
denne tid.  Under tilkørslen kan der flyve 
løse trådstykker fra børsten.

3)	 Ret den roterende trådbørste væk 
fra dig selv.  Ved arbejde med disse 
børster kan små partikler og trådstykker flyve 
ud med høj hastighed og gennemtrænge 
huden.

	� Vibrations- og støjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend driftsformer 
med lave vibrationer og støj, og bær desuden 
personligt sikkerhedsværn for at reducere 
vibrations- og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til reduktion 
af støj- og vibrationsbestemte risici:

	  Anvend kun produktet i henhold til den 
forskriftsmæssige anvendelse og som 
beskrevet i denne vejledning.

	  Kontrollér, at produktet er fejlfrit og godt 
vedligeholdt.
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	  Anvend de rigtige værktøjer til dette produkt 
og kontrollér, at de er fejlfri.

	  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeflader.

	  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne, og sørg for korrekt smøring 
(hvis det forekommer).

	  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter med 
høje vibrationstal fordeles over et længere 
tidsrum.

	� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse af dette 
produkt i henhold til betjeningsvejledningen. 
Husk sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at reducere 
risici og farer.

	  Ved anvendelse af dette produkt skal du 
altid være opmærksom på hurtig registrering 
og afhjælpning af farer. Hurtig reaktion kan 
forhindre alvorlige kvæstelser og tingskader.

	  Sluk omgående for produktet ved 
fejlfunktioner. Lad produktet kontrollere og 
eventuelt reparere af kvalificerede fagfolk, 
inden det tages i brug igen.

	� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være en potentiel 
risiko for person- og tingskader. Følgende 
faresituationer kan fx forekomme i sammenhæng 
med konstruktionen og opbygningen af dette 
produkt:

	  Sundhedsskader som følge af vibrationer, 
hvis produktet anvendes over et længere 
tidsrum, ikke er korrekt håndteret og 
vedligeholdt.

	  Person- og tingskader som kan henføres 
til defekte skæreværktøjer eller pludselige 
påvirkninger fra et skjult emne under brugen.

	  Fare for kvæstelser og tingskader fra 
flyvende objekter.

BEMÆRK
	u Dette produkt udsender et elektrisk felt 

under brug! Under bestemte forhold 
kan dette felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater! For at reducere 
faren for alvorlige eller dødelige 
kvæstelser, anbefales det, at personer 
med medicinske implantater konsulterer 
egen læge eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes!

	� Sikkerhedsanvisninger for 
opladere
	  Dette apparat kan bruges af 
børn fra 8 år og opefter, samt 
af personer med begrænsede 
fysiske, følelsesmæssige eller 
mentale evner eller med 
mangel på erfaring og viden, 
når de er under opsyn eller 
blevet vejledt i sikker brug af 
apparatet og har forståelse for 
de derudaf resulterende farer.

	 Børn må ikke lege med 
apparatet.
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	 Rengøring og 
brugervedligeholdelse må kun 
udføres af børn, hvis de er 
under opsyn.
	  Benyt kun produktet med den 
tilsigtede lader (se ”Tekniske 
data”).
	  Apparatet (ikke medfølgende) 
er kun egnet til brug 
indendørs.
	  Hvis laders tilslutningsledning 
er beskadiget, skal den 
udskiftes af producenten eller 
dennes kundeservice eller en 
tilsvarende kvalificeret person 
for at undgå farlige situationer.
	  Beskyt elektriske dele mod 
fugt. For at undgå elektriske 
stød, må de aldrig nedsænkes 
i vand eller andre væsker. 
Apparatet må aldrig holdes 
under rindende vand. Følg 
henvisningerne om rengøring, 
vedligeholdelse og reparation.

	� Før første brug
	� Tilbehør

Værktøjer kan købes i faghandelen. Vær altid 
opmærksom på de tekniske krav til dette produkt 
ved købet (se ”Tekniske data”).
Hvis du er i tvivl, så spørg en kvalificeret 
specialist, og lad din faghandler rådgive dig.

	m ADVARSEL!
	u Anvend ikke tilbehør som ikke er anbefalet 

af Parkside. Dette kan medføre elektriske 
stød eller brand.

	� Betjening
	� Information om batteri

BEMÆRK
	u Et nyt, eller i lang tid ubenyttet, batteri, 

skal oplades inden første/ny anvendelse. 

	  Det indbyggede batteri er delvis opladet ved 
levering. Li-ion-batterier kan altid oplades, 
uden at det går ud over levetiden. Batteriet 
tager ikke skade, hvis opladningen afbrydes.

	  Dette produkt har et indbygget 
genopladeligt batteri, som ikke kan 
udskiftes af brugeren. Udtagning eller 
udskiftning af det genopladelige batteri må 
kun udføres af producenten eller dennes 
kundeservice eller en tilsvarende kvalificeret 
person for at udelukke farlige situationer. 
Ved bortskaffelse skal det bemærkes, at 
produktet indeholder et genopladeligt 
batteri.
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Start af ladning
	  Tilslut USB-C stikket på USB-ladekablet [5] til 

ladebøsningen  [4].
	  Tilslut USB-A stikket på USB-ladekablet [5] 

til laderen.
	  Tilslut lader til en stikkontakt.
	  Batteriet er opladet når batteri-LED [2] lyser 

rød/orange/grøn.

Afslut opladning
	  Fjern USB-ladekablet [5] fra produktet.
	  Træk laderen ud af stikkontakten.

Aflæsning af ladestand
Batteri-LED [2] viser batteriets ladestand ved 
tændt produkt:

Batteri-LED [2] Ladestand
Rød/orange/grøn Maksimal ladestand
Rød/orange Middel ladestand
Rød Svag ladestand: Batteri 

oplades

	� Brug eller skift af værktøjer 
og spændetænger

	m ADVARSEL!
	u Sluk produktet og lad det afkøle, inden 

produktet rengøres eller tilbehør skiftes.

	m FORSIGTIG! FARE FOR 
KVÆSTELSER!

	u Hold hænderne væk fra værktøjet, når 
produktet er i drift.

	u Når produktet slukkes, fortsætter værktøjet 
med at bevæge sig i nogen tid. Undgå at 
røre ved det bevægelige værktøj eller at 
forsøge at bremse det.

	u Anvend kun de af producenten 
anbefalede værktøjer. Brug af andre 
værktøjer og andet tilbehør kan betyde, at 
du er udsat for en fare for kvæstelser.

	u Anvend kun værktøjer, som har 
oplysninger om producenten, 
bindingstype, mål og tilladt 
omdrejningstal.

	u Anvend kun værktøjer, som er påtrykt 
et omdrejningstal, der er mindst lige så 
højt som det, der er oplyst på produktets 
typeskilt.

	u Anvend ingen brækkede, sprækkede eller 
på andre måder beskadigede værktøjer.

	u Anvend kun værktøjer i fejlfri tilstand.
	u Kontroller, at værktøjets mål passer til 

produktet.
	u Et for lille monteringshul på værktøjet må 

ikke bores efter.
	u Brug ikke separate reduktionsbøsninger 

eller adaptere for at få skiver med store 
huller til at passe.

	u Støt plader eller arbejdsemner for at 
mindske risikoen for et tilbagestød på 
grund af en fastklemt skive.
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	  Tryk og hold spindellås [9].
	  Drej spændemøtrikken [7], til 

spindellåsen [9] falder i hak.
	  Løsn spændemøtrikken [7] fra gevindet med 

kombinøglen  [21].
	  Fjern evt. anvendte værktøj eller 

spændetang [16].
	  Skyd det ønskede værktøj gennem 

spændemøtrikken [7].
	  Før akslen på værktøjet i den passende 

spændetang [16].
	  Tryk og hold spindellås [9].
	  Anbring spændetangen [16] 

i gevindindsatsen [6]. Skru 
spændemøtrikken [7] fast på gevindet med 
kombinøglen  [21].

BEMÆRK
	u Benyt skruetrækkersiden på 

kombinøglen [21] til løsning og spænding 
af skruen på spændedornen [11].

	� Tænd og sluk / indstilling af 
omdrejningstal

	m FORSIGTIG! FARE FOR 
KVÆSTELSER!

Brug altid beskyttelseshandsker, når 
du håndterer eller arbejder med 
produktet.

	u Hold hænderne væk fra værktøjet, når 
produktet er i drift.

	u Når produktet slukkes, fortsætter værktøjet 
med at bevæge sig i nogen tid. Undgå at 
røre ved det bevægelige værktøj eller at 
forsøge at bremse det.

	u Asbestholdigt materiale må ikke 
bearbejdes. Asbest anses for at være 
kræftfremkaldende.

Start / indstilling af omdrejningstal
	  Skift til/fra kontakten [3] til I.
	  Stil hastighedsreguleringen [1] på en 

position mellem 1 og MAX.

Slukning
	  Skift til/fra kontakten [3] til 0.

	� Anvisninger for 
materialebearbejdning, 
værktøjer og indstilling af 
omdrejningstal

Anvendelse Indstilling af 
omdrejningstal

	  Kunststoffer
	  Materialer med 

lavt smeltepunkt

1–3 (lav)

	  Rengøringer
	  Polering
	  Pudsearbejder
	  Sten
	  Keramik
	  Blødt træ

4–5 (middel)

	  Hårdt træ 6 (høj)

	  Jern
	  Stål

Max

Værktøjer:
[18]	 Fræsebits

	  Aluminium
	  Kobber
	  Zink
	  Zinklegeringer

Fastlæg det egnede 
omdrejningstal ved 
forsøg på prøveemner

Disse angivelser er uforbindende anbefalinger. 
Test selv i praksis, hvilke værktøjer og hvilke 
indstillinger der er optimale for materialet til 
bearbejdning.
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	� Arbejdsanvisninger
BEMÆRK

	u Bemærk angivelserne for korrekt 
overstand (se ”Valg af egnet værktøj”).

	u Den maksimale diameter på monterede 
slibelegemer, slibekoner og slibestifter 
med gevindindsats udgør 55 mm og må 
ikke overskrides.

	u Den maksimale diameter for sandpapir-
slibetilbehør udgør 80 mm og må ikke 
overskrides.

	u Den maksimalt tilladte længde på en 
slibedorn udgør 33 mm.

	� Slibning

	m ADVARSEL!
	u Anvend aldrig en skæreskive til slibning!

	  Hold produktet i en vinkel på 10 til 15°, så 
det er let at håndtere og for et godt resultat 
af slibningen.

	  For maksimal effektivitet af slibning: 
Hold slibeskiven på arbejdsfladen med 
et let ensartet tryk. Det bør aldrig være 
nødvendigt at betjene produktet med øget 
brug af kræfter. Produktets vægt skaber 
tilstrækkeligt tryk.

	  For meget tryk overbelaster motoren, gør 
slibeprocessen langsommere, udøver farligt 
tryk på slibeskiven og forårsager skader.

	  Bevæg produktet ensartet frem og tilbage.

	� Trådbørster

	m ADVARSEL!
	u Anvend ikke børster, som er beskadiget 

eller er i ubalance. Brug af en beskadiget 
børste, kan øge risikoen for kvæstelser ved 
kontakt med brækkede børstetråde.

	  Undgå at udøve for meget tryk, da dette 
kan overbøje trådene og forårsage 
beskadigelse.

	  Arbejd med moderat tryk i overensstemmelse 
med materialet, som skal bearbejdes.

	  Undgå, at trådbørsten hopper og river, 
især ved arbejde på hjørner, skarpe kanter 
osv. Dette kan forårsage kontroltab og 
tilbagestød.

	� Skæring

	m ADVARSEL!
	u Anvend aldrig fræseskiver til skæring!

	  Der må kun anvendes godkendte, 
fiberforstærkede skille- eller slibeskiver.

	  Arbejd grundlæggende altid med lavt tryk. 
Udøv kun moderat tryk på arbejdsemnet.

	  Der skal altid arbejdes i modgående 
rotation, så produktet ikke presses 
ukontrolleret ud af snittet.
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	� Vælg et passende værktøj

Funktion Tilbehør Anvendelse Overstand 
(min–max)

Boring [10]	 HSS-bor 	  Træbearbejdning

18–25 mm
Brug af mindste 

borer: 
Overstand 10 mm

Fræsning [18]	 Fræsebits

	  Alsidige arbejder, f.eks:
	– Udfræsning
	– Udhuling
	– Produktion af former, 
noter eller riller

18–25 mm

Gravering [19]	 Graveringsbits
	  Oprettelse af mærkning
	  Hobbyarbejder 18–25 mm

Rustfjernelse1 [14]	 Trådbørste 	  Rustfjernelse 9–15 mm

Polering1 [12]	 Poleringsskiver

	  Bearbejdning af diverse 
metaller, specielt 
ædelmetaller som guld 
eller sølv

12–18 mm

Rensning [17]	 Plastbørster

	  Eksempler:
	– Rengøring af svært 
tilgængelige plasthuse

	– Rengøring af område 
omkring dørlås

9–15 mm

Slibning

[13]	 Slibeskiver
	  Slibearbejder på sten, 

træ
	  fine arbejder på hårde 

materialer, som keramik 
eller legeret stål

12–18 mm

[20]	 Slibebits 10 mm

Skæring [15]	 Skæreskiver
	  Bearbejdning af metal 

og træ 12–18 mm

1	  FORSIGTIG! Brug kun et let tryk på værktøjet mod emnet.
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	� Rengøring og 
vedligeholdelse

	� Rengøring

	m ADVARSEL!
	u Sluk for produktet og lad produktet 

afkøle, før der udføres inspektions-, 
vedligeholdelses- eller rengøringsarbejder!

	u Lad dit produkt repareres af et værksted 
eller en kvalificeret elektriker, og kun 
med originale reservedele. Det sikrer, at 
produktets sikkerhed opretholdes.

	  Det skal sikres, at der ikke trænger væske 
ind i produktet.

	  Hold altid produktet rent, tørt og fri for olie 
eller smørefedt. Fjern støv efter hvert brug og 
før opbevaring.

	  Regelmæssig og grundig rengøring hjælper 
med til sikker brug og forlænger produktets 
levetid.

	  Rengør produktet med en tør klud. Anvend 
en blød børste på svært tilgængelige steder.

	  Især skal der fjernes snavs og støv fra 
ventilationsåbningerne med en klud og en 
blød børste.

	  Ventilationsåbninger skal altid være frie.
	  Udfør en fuld opladning af batteriet ved 

enhver start eller afslutning af længere tids 
stilstand.

	  Hvis et Lithium-Ion batteri opbevares i 
længere tid, skal ladestanden kontrolleres 
regelmæssigt. Den optimale ladestand 
ligger mellem 50 og 80 %. Det optimale 
opbevaringsklima er køligt og tørt.

BEMÆRK
	u Brug ikke kemiske, alkaliske, slibende 

eller andre aggressive rengørings- 
eller desinfektionsmidler til at rengøre 
produktet, da disse kan beskadige 
overfladerne.

	u Ikke angivne reservedele (som f.eks. 
lader) kan bestilles på vores Callcenter.

	� Vedligeholdelse
	  Før og efter hvert brug: Kontrollér produktet 

og tilbehøret (f.eks værktøjer) for slitage og 
beskadigelser. Udskift tilbehør efter behov. 
Vær opmærksom på de tekniske krav (se 
”Tekniske data”).

	� Reparation
	  Der er ingen dele i dette produkt, der 

kan serviceres af brugeren. Kontakt en 
kvalificeret specialist for at få produktet 
kontrolleret og repareret.

	� Opbevaring
	  Sluk for produktet.
	  Rengør produktet som beskrevet ovenfor.
	  Opbevar produktet og dets tilbehør på et 

mørkt, tørt, frostfrit og godt ventileret sted.
	  Opbevar altid produktet på et sted, der 

ikke er tilgængeligt for børn. Den optimale 
langtids lagertemperatur (længere end 
3 måneder) ligger mellem +20 og +26 °C.

	  Opbevar produktet i transportkufferten [22].
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	� Transport
BEMÆRK

	u Det indbyggede li-ion batteri må kun 
udtages af uddannede eller kvalificerede 
personer.

	u For at udtage akkumulatoren fra 
huset, skal akkumulatoren være 
tom og huset skruer skal løsnes. 
Akkumulatortilslutningerne skal afbrydes 
enkeltvis og isoleres.

	  Dette produkt indeholder et genopladeligt 
li-ion-batteri og er derfor underlagt 
bestemmelser om farlige stoffer. Produktet 
med genopladeligt batteri kan uden videre 
transporteres til lands og til vands.

	  Emballagen og mærkningen har oplysninger 
om særlige krav til transport af tredjepart (fx 
flyselskab, kurér, speditør). Ved transport af 
tredjemand skal der konsulteres en ekspert i 
transport af farligt gods.

	  Transportér produktet i transportkufferten [22].
	  Beskyt produktet mod stød og stærke 

vibrationer, der især kan opstå under 
transport i køretøjer.

	� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, 
som De kan bortskaffe over de lokale 
genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mærkning til affaldssorteringen, disse 
er mærket med forkortelser (a) og 
numre (b) med følgende betydning: 
1–7: kunststoffer / 20–22: papir og 
pap / 80–98: kompositmaterialer.

Produktet og indpakningsmaterialerne 
kan genbruges; bortskaf disse særskilt 
til en bedre affaldsbehandling. 
Triman-logoet gælder kun for Frankrig.
De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente produkt 
hos deres lokale myndigheder eller 
bystyre.
For miljøets skyld, så må produktet 
aldrig smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, når det er 
udtjent, men skal afleveres til en 
fagmæssig korrekt bortskaffelse. 
De kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres ansvarlige 
forvaltning.

Defekte eller brugte batterier / akkuer skal 
genbruges iht. retningslinje 2006/66/EF og 
dennes ændringer. Aflevér batterier / akkuer 
og / eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
bortskaffelse af batterierne / 
akkuerne!

Fjern batterierne / de genopladelige batterier 
fra produktet ved bortskaffelse.

Batterier / akkuer må ikke bortskaffes via 
husholdningsaffaldet. De kan indeholde giftige 
tungmetaller og er underlagt behandlingen for 
særaffald. De kemiske symboler for tungmetaller 
er følgende: Cd = kadmium, Hg = kviksølv, 
Pb = bly. Aflverer derfor brugte batterier / 
akkuer hos en kommunal genbrugsstation.
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	� Garanti
Produktet blev produceret omhyggeligt efter de 
strengeste kvalitetskrav og kontrolleret grundigt 
inden levering. Hvis der forekommer mangler 
ved dette produkt, så har de juridiske rettigheder 
over for sælgeren af dette produkt. Disse 
juridiske rettigheder indskrænkes ikke af vores 
garanti, der beskrives i det følgende.

De får 3 års garanti fra købsdatoen på 
dette produkt. Garantifristen begynder med 
købsdatoen. Opbevar den originale kassebon 
på et sikkert sted. Denne kassebon behøves som 
dokumentation for købet.

Hvis der inden for 3 år fra købsdatoen af 
for dette produkt opstår en materiale- eller 
fabrikationsfejl, bliver produktet repareret 
eller erstattet – efter vores valg – af os uden 
omkostninger for dem. Garantien bortfalder, hvis 
produktet bliver beskadiget eller ikke anvendes 
eller vedligeholdes korrekt.

Garantien gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti dækker ikke 
produktdele, som er udsat for normalt slid og 
derfor kan betragtes som normale sliddele 
(f.eks. batterier) eller ved skader på skrøbelige 
dele; f.eks. kontakter, akkumulatorer som er 
fremstillet af glas.

Afvikling af garantisager

For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling 
af deres forespørgsel, bedes De følge følgende 
anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer 
(IAN 373102_2104) som købsdokumentation, 
så disse kan fremlægges på forespørgsel. 
Artikelnumrene er angivet på typeskiltet, ved 
en indgravering, på forsiden af vejledningen 
(nederst til venstre) eller på et mærkat på 
bag- eller undersiden. Hvis der forekommer 
funktionsfejl eller andre mangler, skal De først 
kontakte nedenstående serviceafdeling telefonisk 
eller via e-mail.

Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
De derefter sende portofrit til den meddelte 
serviceadresse ved vedlæggelse af købsbeviset 
(kassebon) og angivelsen af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

Service
	� Service Danmark

	 Tel.:	� 80253972
	 E-Mail:	� owim@lidl.dk
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	� EU-overensstemmelseserklæring
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Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans ce mode d'emploi, sur l'emballage et sur l'étiquette 

signalétique :

Lisez le mode d’emploi.

Porter des lunettes de protection !

 

Porter un protège-oreilles !

DANGER ! Ce symbole avec ce 
signal important de « Danger » indique 
un danger avec un risque élevé de 
blessures graves ou de mort si la 
situation dangereuse n’est pas évitée.

   

Porter un masque respiratoire !

AVERTISSEMENT ! Ce 
symbole avec ce signal important 
d'« Avertissement » indique un danger 
avec un risque moyen de blessures 
graves ou de mort si la situation 
dangereuse n'est pas évitée.

Courant alternatif/tension alternative

Courant continu/tension continue

PRUDENCE ! Ce symbole avec 
ce signal important de « Prudence » 
indique un danger avec un risque 
faible de blessures légères à 
importantes si la situation dangereuse 
n'est pas évitée.

n0 Régime à vide

min–1 Tours par minute

45 °C maxi

Protégez la batterie de la chaleur 
et du rayonnement solaire direct 
permanent.

Classe de protection II (isolation 
double)

Protégez la batterie de l’eau et de 
l'humidité.

Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

Protégez la batterie du feu.
Le sigle CE confirme la conformité 
avec les directives EU pertinentes pour 
le produit.

Le marquage UKCA indique la 
conformité aux régulations de la 
Grande-Bretagne applicables à ce 
produit. 
(Le logo de marquage UKCA est 
valable uniquement en Grande-
Bretagne.)
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PERCEUSE-MEULEUSE DE 
PRÉCISION SANS FIL

	� Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour un 
produit de grande qualité. Le mode d‘emploi 
fait partie intégrante de ce produit. Il contient 
des indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications 
d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit 
doit uniquement être utilisé conformément aux 
instructions et dans les domaines d‘application 
spécifiés. Lors d‘une cession à tiers, veuillez 
également remettre tous les documents.

	� Utilisation conforme aux 
prescriptions

	  Cette perceuse-meuleuse de précision sans 
fil (désignée ci-dessous par « produit » ou 
« outil électrique ») est adaptée avec les 
accessoires correspondants (comme fournis) 
pour :

	– Percer
	– Fraiser
	– Graver
	– Polir
	– Nettoyer
	– Ponçage
	– Tronçonner des matériaux tels que le bois, 
métal, plastique, la céramique ou la roche

	  Le produit n’est pas destiné à des utilisations 
autres que celles décrites ici.

	  Exemples d’utilisations non conformes :
	– Ponçage avec des outils de ponçage 
inadaptés

	– Ponçage avec un fluide de refroidissement
	– Ponçage ou tronçonnage de matériaux 
dangereux comme l’amiante

	– Utilisation commerciale

	  Utilisez le produit seulement à l’intérieur de 
locaux secs.

	  Veuillez toujours utiliser des outils insérables 
correspondant à l’usage prévu ! Respectez 
les exigences techniques du produit lors de 
l’achat et de l’utilisation d’outils insérables 
(voir « Données techniques »).

	  Toute autre utilisation ou modification 
du produit est considérée comme non 
conforme et peut entraîner des risques 
tels que des dommages et blessures voire 
même provoquer la mort. Le fabricant ne 
peut être tenu responsable des dommages 
résultant d’une utilisation non conforme. Le 
produit n’est pas destiné à une utilisation 
commerciale ou à d’autres domaines 
d’utilisation.

	� Contenu de l'emballage

	m AVERTISSEMENT !
	u Le produit et les matériaux d’emballage 

ne sont pas des jouets pour les enfants ! 
Les enfants ne sont pas autorisés à jouer 
avec des sacs en plastique, les films et 
les petites pièces ! Il existe un danger 
d'asphyxie et d'ingestion !

1x	 Perceuse-meuleuse de précision sans fil
1x	 Câble de charge USB
1x	 Lot d’accessoires (50 pièces)
1x	 Mallette
1x	 Mode d'emploi
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	� Description des pièces
Perceuse-meuleuse de précision sans fil
Ill. A

[1]	 Contrôle de la vitesse de rotation
[2]	 LED de la batterie
[3]	 Interrupteur marche/arrêt
[4]	 Douille de chargement
[5]	 Câble de recharge USB
[6]	 Filetage
[7]	 Écrou de serrage
[8]	 Écrou-raccord
[9]	 Blocage de la broche

Accessoires
Ill. B

[10]	 6	 Forets HSS
[11]	 2	 Mandrins pour le logement de l’outil
[12]	 3	 Disques de polissage
[13]	 4	 Disques de ponçage
[14]	 1	 Brosse métallique
[15]	 16	 Disques de tronçonnage
[16]	 5	 Pinces de serrage
[17]	 2	 Brosses plastique
[18]	 3	 Embouts de fraisage
[19]	 2	 Embouts de gravure
[20]	 5	 Embouts de ponçage
[21]	 1	 Clé combinée

Sans illustration :

[22]	 Mallette

	� Données techniques
Modèle : PFBS 12 C5
Tension de mesure : 12 V  (courant 

continu)
Régime à vide de 
mesure n0 : 5000–25000 min–1

Disques max. Ø : 25 mm
Plage de serrage du 
mandrin :  max. Ø 3,2 mm
Capacité : 1300 mAh
Batterie (intégrée) :  LITHIUM-ION
Cellules : 3

Utilisez uniquement le chargeur suivant 
pour recharger l'outil sans fil * :
Information Valeur
Raison sociale ou 
marque déposée du 
fabricant, numéro 
d’enregistrement au 
registre du commerce 
et adresse :

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm, 
ALLEMAGNE

Référence du modèle : HG06825
HG06825-BS

Tension d’entrée : 100–240 V∼
Fréquence du CA 
d’entrée : 50/60 Hz
Tension de sortie : 5,0 V 
Courant de sortie : 1,7 A
Puissance de sortie : 8,5 W
Rendement moyen en 
mode actif : 78,2 %
Consommation 
électrique hors 
charge : 0,07 W
Courant d’entrée : 0,3 A
Classe de protection : II /  (double 

isolation)
Type de 
raccordement : USB (type A)

*	 Le chargeur n'est pas compris dans le 
contenu de l’emballage. Chargeur adapté : 
N° d’article IAN 346220_2004

Valeur des émissions sonores
Valeur mesurée pour le bruit déterminée 
conformément à EN 60745. Le niveau sonore 
selon la mesure A de l’outil électrique s'élève 
typiquement à :
Niveau de pression  
acoustique	 LpA	 =	 60,8 dB(A)
Incertitude	 KpA	 =	 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique	 LWA	 =	 71,8 dB(A)
Incertitude	 KWA	 =	 3 dB
Valeurs d'émission de vibrations
Valeurs totales de vibrations (somme vectorielle 
de trois directions), déterminées conformément à 
EN 60745-2-23 :
Valeur totale de vibrations	 ah	 = 0,949 m/s2

Incertitude	 K	 = 1,5 m/s2
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	m AVERTISSEMENT !

 

Portez des protège-oreilles !

REMARQUE
	u Les valeurs de vibration totale et 

d'émission sonore spécifiées ont été 
mesurées selon une procédure de test 
normalisée et peuvent être utilisées pour 
comparer un outil électrique avec un 
autre.

	u Les valeurs de vibration totale et 
d'émission sonore spécifiées peuvent 
également être utilisées pour une 
estimation préliminaire de la sollicitation.

	m AVERTISSEMENT !
	u Les émissions de vibrations et de bruit 

générées lors de l'utilisation effective 
de l'outil électrique peuvent différer 
des valeurs spécifiées en fonction de la 
manière dont l'outil électrique est utilisé, 
en particulier du type de pièce à traiter.

	u Essayez de minimiser au maximum la 
sollicitation. Des mesures prises pour la 
réduction de la sollicitation par vibrations 
sont par exemple le port de gants lors 
de l'utilisation de l'outil et la limitation du 
temps de travail. Ainsi, tous les parties du 
cycle de fonctionnement sont à prendre 
en compte (par exemple les périodes 
durant lesquelles l'outil électrique est 
éteint, et celles où il est certes allumé, mais 
fonctionne sans sollicitation).

Consignes de sécurité

	� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

	m AVERTISSEMENT !
Lisez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions. Des erreurs 
concernant l'observation des consignes de 
sécurité et instructions peuvent conduire à une 
électrocution, un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les 
consignes de sécurité se réfère à des outils 
électriques alimentés en tension et branchés sur 
le réseau (avec un cordon d'alimentation) ou 
à des outils électriques fonctionnant avec un 
accumulateur (sans cordon d'alimentation).

Sécurité du poste de travail
1)	 Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée.  Les zones 
de travail encombrées ou sombres sont 
propices aux accidents.

2)	 Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
en présence de liquides, de gaz ou 
de poussières inflammables.  Les 
outils électriques créent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les 
vapeurs.

3)	 Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée.  Des distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l’outil électrique.
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Sécurité électrique
1)	 La fiche de raccordement de l’outil 

électrique doit être compatible à 
la prise de courant. Il est interdit 
de modifier la fiche. N’utilisez 
aucune fiche interchangeable avec 
des outils électriques reliés à la 
terre.  Des fiches non modifiées et des 
prises de courant appropriées réduisent le 
risque d'électrocution.

2)	 Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
et réfrigérateurs.  Il existe un risque 
accru d’électrocution si votre corps est relié 
à la terre.

3)	 N’exposez pas d'outils électriques à 
la pluie ou à l'humidité.  La pénétration 
d'eau dans un outil électrique augmente le 
risque d’électrocution.

4)	 Ne détournez pas le câble de son 
utilisation prévue, par exemple 
ne l’utilisez pas pour porter et 
accrocher l'outil électrique ou 
pour le débrancher de la prise de 
courant. Tenez le câble hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou des pièces 
mobiles de l'appareil.  Les câbles ou 
cordons soit endommagés soit emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution.

5)	 Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement une rallonge adaptée 
à un usage à l’extérieur.  L’utilisation 
d’une rallonge convenant pour l’extérieur 
réduit le risque d’électrocution.

6)	 Lorsque l’utilisation d’un outil 
électrique dans un endroit humide 
est inévitable, utilisez un disjoncteur 
différentiel.

	 L’emploi d'un disjoncteur différentiel diminue 
le risque d'électrocution.

Sécurité des personnes
1)	 Soyez toujours vigilant, surveillez 

ce que vous faites et faites preuve 
de bon sens lorsque vous utilisez 
un outil électrique. N’utilisez aucun 
outil électrique si vous êtes fatigué 
ou sous l'influence de drogues, 
d'alcool ou de médicaments.  Un 
moment d'inattention lors de l'utilisation de 
l’outil électrique peut causer des blessures 
graves.

2)	 Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
protectrices.  Selon la nature du travail 
et l’utilisation de l’outil électrique, le port 
d'équipements de protection tels que 
masque anti-poussière, chaussures de 
sécurité antidérapantes, casque de chantier 
ou protège-oreilles réduit les risques de 
blessures.

3)	 Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil électrique 
soit bien éteint avant de le brancher 
sur l'alimentation électrique et/ou 
sur l’accu, de le ramasser ou de le 
porter.  Lorsque vous transportez l’outil 
électrique avec le doigt sur l'interrupteur 
ou que l'appareil est allumé et raccordé 
à l’alimentation électrique, cela peut 
provoquer des accidents.

4)	 Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils de 
réglage ou les clés plates.  Un outil ou 
une clé qui se trouve sur une pièce rotative 
de l’appareil peut entraîner des blessures.

5)	 Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment.

	 Cela permet un meilleur contrôle de l'outil 
électrique dans des situations inattendues.
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6)	 Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements amples 
ou de bijoux. Conservez vos 
cheveux, vêtements et gants hors 
de portée des pièces mobiles.  Des 
vêtements amples, des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent être happés par les 
pièces en mouvement.

7)	 Si des équipements permettant 
l’aspiration de la poussière et 
sa collecte doivent être montés, 
assurez-vous que ceux-ci soient 
bien raccordés et correctement 
utilisés.  L'utilisation d'un système 
d'aspiration de poussière peut réduire les 
risques occasionnés par la poussière.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
1)	 Ne surchargez pas l’appareil. 

Utilisez seulement l’outil électrique 
qui convient au type de travaux 
entrepris.  Avec un outil électrique 
approprié, vous travaillez plus efficacement 
et en toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.

2)	 N'utilisez aucun outil électrique dont 
l'interrupteur est défectueux.  Un 
outil électrique qui ne se laisse plus allumer 
ou éteindre est dangereux et doit être 
réparé.

3)	 Avant d'effectuer des réglages 
sur l’appareil, de changer 
d’accessoires, ou de le poser, 
débranchez la fiche de la prise de 
courant et/ou enlevez l'accu.  Ces 
mesures de précaution empêchent le 
démarrage intempestif de l’outil électrique.

4)	 Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n'ont 
pas lu les instructions.

	 Les outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

5)	 Entretenez les outils électriques 
avec soin. Vérifiez si les pièces 
mobiles fonctionnent correctement 
et ne sont pas bloquées ; contrôlez 
aussi si des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Avant toute utilisation 
de l'appareil, faites réparer les 
pièces endommagées.  De nombreux 
accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus.

6)	 Conservez les outils de coupe 
bien affûtés et propres.  Des outils 
soigneusement entretenus avec des bords 
bien coupants se bloquent moins et sont plus 
faciles à contrôler.

7)	 Utilisez l'outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail à 
effectuer.  L'utilisation d’outils électriques 
pour des applications différentes que celles 
prévues peut conduire à des situations 
dangereuses.

Utilisation et manipulation de l'outil 
sans fil
1)	 Rechargez les batteries seulement 

avec les chargeurs recommandés 
par le fabricant.  Lorsqu'un chargeur 
est adapté à seulement un certain type de 
batteries, il existe un risque d’incendie s’il est 
utilisé avec d’autres batteries.

2)	 Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d'outils 
électriques.  L’utilisation d’autres batteries 
peut provoquer des blessures et représente 
un risque d’incendie.
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3)	 Éloignez la batterie non utilisés de 
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
contacts.  Un court-circuit entre les 
contacts de la batterie peut causer des 
brûlures ou provoquer un incendie.

4)	 Lors d'une mauvaise utilisation, 
un liquide peut fuir de la batterie. 
Évitez tout contact avec celui-ci. En 
cas de contact involontaire, rincez 
avec de l’eau. Si du liquide pénètre 
dans les yeux, consultez également 
un médecin.  Le liquide s’écoulant de la 
batterie peut conduire à des irritations de la 
peau ou des brûlures.

5)	 Protégez la batterie de la chaleur, 
par ex. aussi celle provenant de 
rayonnement solaire lors d'une 
exposition en continu, du feu, de 
l'eau et de l'humidité.  Il y a un risque 
d’explosion.

Maintenance
1)	 Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
qualifié qui utilise des pièces de 
rechange d'origine.  Ceci assure que la 
sécurité de l’outil électrique soit maintenue.

	� Consignes de sécurité pour 
meuler

	m AVERTISSEMENT !
	u La poussière de matériaux tels que la 

peinture au plomb, certains bois et métaux 
peut être nocive pour la santé.

	u Le contact ou l'inhalation de ces 
poussières peut présenter un risque pour 
l'opérateur ou les personnes à proximité.

	m AVERTISSEMENT !

Portez des lunettes de protection et 
une protection respiratoire !

   

	� Consignes de sécurité pour 
toutes les utilisations

Consignes de sécurité générales 
pour meuler, poncer avec du 
papier de verre, travailler avec des 
brosses métalliques, polir, fraiser ou 
tronçonner
1)	 Cet outil électrique doit être utilisé 

comme ponceuse, ponceuse à 
papier de verre, brosse métallique, 
polisseuse, fraiseuse et comme 
tronçonneuse. Respectez tous les 
consignes de sécurité, instructions, 
illustrations et données que vous 
recevez avec l'appareil.  Si vous 
ne suivez pas les instructions suivantes, 
une électrocution, un incendie et/ou des 
blessures graves peuvent survenir.

2)	 N’utilisez aucun accessoire qui 
ne soit pas spécialement prévu 
ou recommandé par le fabricant 
pour cet outil électrique.  La fixation 
de l'accessoire sur votre outil électrique ne 
garantit pas une utilisation en toute sécurité.

3)	 La vitesse de rotation admise de 
l’outil insérable doit être au moins 
aussi élevée que le nombre de 
tours maximal indiqué sur l'outil 
électrique.  Les accessoires, qui tournent 
plus vite que la vitesse autorisée, peuvent se 
casser ou s'envoler.

4)	 Le diamètre extérieur et l'épaisseur 
de l’outil insérable doivent être 
conformes aux dimensions de votre 
outil électrique.  Des outils insérables 
de taille incorrecte peuvent ne pas être 
suffisamment isolés ou contrôlés.
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5)	 Les disques de ponçage, les 
rouleaux de ponçage ou 
autres accessoires doivent 
être parfaitement adaptés à 
la broche de meulage ou à la 
pince de serrage de votre outil 
électrique.  Les outils insérables, qui ne 
s’adaptent pas bien sur le logement de l'outil 
électrique, tournent de façon irrégulière, 
vibrent très fort, peuvent causer une perte de 
contrôle.

6)	 Les disques, cylindres de 
ponçage, outils de coupe ou 
autres accessoires doivent être 
entièrement insérés dans la 
pince de serrage ou le mandrin. 
Le « dépassement » ou la partie 
libre du mandrin entre le corps de 
ponçage et la pince de serrage 
ou le mandrin de serrage doit 
être minimal.  Si le mandrin n’est 
pas suffisamment serré ou si le corps de 
ponçage dépasse trop vers l’avant, l’outil 
insérable risque de se détacher et d’être 
éjecté à vitesse élevée.

7)	 N’utilisez jamais des outils 
insérables endommagés. Avant 
chaque utilisation, vérifiez les 
outils insérables comme les disques 
de ponçage pour déceler des 
éclatements et fissures ou encore 
des fêlures sur le plateau de 
ponçage, une usure ou abrasion 
excessive ainsi qu’un détachement 
ou une cassure des fils des brosses 
métalliques. Si l'outil électrique ou 
l’outil insérable tombent, vérifiez 
s’ils sont endommagés ou utilisez 
un outil insérable en bon état. 
Si vous avez contrôlé et installé 
l'outil insérable, vérifiez que vous-
même ou toute personne présente 
à proximité soit hors de portée 
de la zone de rotation de l'outil 
insérable et faites fonctionner 
l’appareil 1 minute au nombre de 
tours maximal.  Les outils insérables 
endommagés cassent généralement durant 
ce test.

8)	 Portez un équipement de protection 
individuelle. Utilisez selon 
l’utilisation que vous avez prévue 
un équipement de protection 
pour tout le visage et les yeux ou 
des lunettes de protection. Le cas 
échéant, portez un masque anti-
poussière, protège-oreilles, des 
gants de protection pour vos mains 
ou un tablier spécial qui peut ainsi 
éloigner de vous les particules de 
meulage et de matériaux.  Les yeux 
doivent être protégés contre les corps 
étrangers s'envolant lors des différents 
travaux effectués. Les masques anti-poussière 
ou de protection respiratoire doivent filtrer 
toutes les poussières produites lors de 
l’utilisation. Si vous êtes exposé à un bruit 
intensif sur une longue période, vous pouvez 
subir une perte auditive.

9)	 Veillez à maintenir une distance 
sécuritaire par rapport à votre 
zone de travail et aux personnes 
à proximité. Toute personne qui 
pénètre dans la zone de travail doit 
porter son propre équipement de 
protection.  Des fragments et débris de la 
pièce à usiner ou des outils insérables cassés 
peuvent voler et causer des blessures aussi 
en dehors de la zone de travail immédiate.

10)	Lorsque vous effectuez des travaux 
où un outil insérable peut entrer 
en contact avec des fils électriques 
cachés ou son propre cordon 
d’alimentation, tenez l’outil 
électrique uniquement par ses 
surfaces de préhension isolées.  Le 
contact avec une ligne sous tension peut 
aussi mettre des pièces en métal de 
l’appareil sous tension et provoquer un choc 
électrique.

11)	Toujours bien tenir l'outil électrique 
en main lors du démarrage.  En 
atteignant le plein régime, le temps de 
réaction du moteur peut faire en sorte que 
l’outil électrique vrille.
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12)	Si possible, utilisez des viroles pour 
fixer la pièce à usiner. Ne tenez 
jamais une petite pièce à usiner 
dans la main et l’outil électrique 
dans l’autre pendant que vous 
l’utilisez.  Le serrage de la petite pièce à 
usiner vous permet d’avoir les deux mains 
libres pour mieux contrôler l’outil électrique. 
Lors du tronçonnage de pièces à usiner 
rondes comme des chevilles en bois, des 
barres ou tubes, ces dernières risquent de 
rouler, risquant de coincer l’outil insérable et 
d’être éjectées en votre direction.

13)	Tenez le cordon d'alimentation 
USB éloigné d’outils insérables en 
rotation.  Si vous perdez le contrôle de 
l'appareil, le cordon d'alimentation peut être 
coupé ou touché et votre main ou votre bras 
peut entrer en contact avec l’outil insérable.

14)	Ne posez jamais l'outil électrique 
quelque part avant que l’outil 
insérable se soit complètement 
arrêté.  L'outil insérable en rotation peut 
entrer en contact avec la surface où il se 
trouve ; cela peut entraîner une perte de 
contrôle de l'outil électrique.

15)	Après le remplacement d‘outils 
insérables ou des réglages sur 
l’appareil, serrez bien l’écrou 
de pince de serrage, le mandrin 
de serrage ou d’autres éléments 
de fixation.  Les éléments de fixation 
détachés risquent de se dérégler de manière 
inattendue et de causer une perte de 
contrôle ; les composants non fixés rotatifs 
sont alors brusquement éjectés.

16)	Ne laissez pas l'outil électrique en 
fonctionnement lorsque vous le 
portez.  Vos vêtements peuvent entrer 
en contact accidentellement avec l'outil 
insérable en rotation et celui-ci peut tarauder 
votre corps.

17)	Nettoyez régulièrement les 
fentes d'aération de votre outil 
électrique.  Le ventilateur du moteur attire 
la poussière dans le boîtier et une forte 
accumulation de poussière métallique peut 
causer des dangers dus à l'électricité.

18)	N’utilisez pas l'outil électrique 
à proximité de matières 
inflammables.  Des étincelles peuvent 
enflammer ces matériaux.

19)	N’utilisez aucun outil insérable 
qui nécessite un fluide de 
refroidissement.  L'utilisation d'eau ou 
de fluides de refroidissement peut provoquer 
une électrocution.

	� Autres consignes de sécurité 
pour toutes les utilisations

Risques de recul et consignes de 
sécurité appropriées
Le recul est une réaction soudaine survenant 
lorsqu'un outil insérable en rotation, comme un 
disque de ponçage, un plateau support, une 
brosse métallique, etc., s'accroche ou se bloque 
et provoque un brusque arrêt de l'outil insérable 
en rotation. Ceci conduit à ce que l’outil 
électrique s’accélère sans contrôle dans le sens 
inverse à la rotation de l'outil insérable.

Lorsque par ex. un disque de ponçage accroche 
ou bloque sur une pièce, le bord du disque 
abrasif qui s’est introduit dans la pièce, se trouve 
coincé et peut donc causer une rupture du 
disque abrasif ou provoquer un recul. Le disque 
de ponçage s'éloigne alors de l’utilisateur ou se 
rapproche de celui-ci, selon le sens de rotation 
du disque au point de blocage. Dans ce cas, le 
disque de ponçage peut aussi casser. Le recul 
est le résultat d'une utilisation incorrecte ou 
défectueuse de l'outil électrique. Grâce à des 
mesures de précaution appropriées décrites ci-
dessous, le recul peut être évité.
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1)	 Tenez l’outil électrique fermement 
et placez votre corps et vos 
bras dans une position où vous 
pourrez absorber les forces du 
recul.  L’opérateur qui utilise l’appareil 
peut en prenant les mesures de précaution 
nécessaires réagir aux forces de recul.

2)	 Travaillez toujours prudemment 
dans les endroits où il y a des coins, 
des bords tranchants etc. Évitez que 
les outils insérables rebondissent 
et se coincent dans la pièce.  L'outil 
insérable en rotation a tendance à se 
coincer dans les angles, les arêtes vives ou 
lorsqu'il rebondit. Ceci entraîne une perte de 
contrôle ou un recul.

3)	 N’utilisez pas de lame de scie 
dentée.  De tels outils insérables causent 
fréquemment un recul ou la perte de 
contrôle de l'outil électrique.

4)	 Guidez toujours l’outil insérable 
dans le même sens dans le 
matériau, dans lequel le bord 
de coupe quitte le matériau 
(correspond à la même direction 
dans laquelle les copeaux sont 
éjectés).  Guider l’outil électrique dans le 
mauvais sens entraîne un détachement de 
l’arête de coupe de l’outil insérable de la 
pièce à usiner, ce qui tire l’outil électrique 
dans ce sens d’avance.

5)	 Serrez toujours la pièce à usiner 
lors de l’utilisation de limes 
rotatives, disques de tronçonnage, 
outils de fraisage haute vitesse ou 
d’outils de fraisage pour métaux 
durs.  Le moindre coincement dans la 
rainure fait s’accrocher ces outils insérables 
et peuvent causer un recul. Si un disque de 
tronçonnage s’accroche, il se brise. Lorsque 
les limes rotatives, outils de fraisage haute 
vitesse ou outils de fraisage en métal dur 
s'accrochent, l’outil risque de sortir de la 
rainure et d’entraîner la perte de contrôle de 
l’outil électrique.

	� Consignes de sécurité 
supplémentaires pour le 
ponçage et le tronçonnage

Consignes de sécurité spéciales pour le 
ponçage et le tronçonnage
1)	 Utilisez exclusivement les 

articles abrasifs homologués 
pour votre outil électrique et 
uniquement pour les possibilités 
d’utilisation recommandées. 
Exemple : Ne poncez jamais avec 
la surface latérale d'un disque à 
tronçonner.  Les disques à tronçonner 
sont conçus pour couper les matériaux avec 
l’arête du disque. Toute force latéralement 
développée peut casser les articles abrasifs.

2)	 Pour les meules sur tige coniques 
et droites avec filetage, utilisez 
uniquement des mandrins non 
abîmés de la taille et longueur 
adéquates, sans contre-dépouille 
sur l’épaule.  Les mandrins adaptés 
préviennent l'éventualité d’une rupture.

3)	 Évitez de bloquer les disques 
à tronçonner ou d’exercer une 
pression importante. N’effectuez 
pas des coupes de profondeur 
excessive.  Une force excessive sur 
le disque à tronçonner augmente les 
sollicitations mécaniques et les possibilités 
de coincer ou de bloquer et ainsi accroît 
le risque de recul et de cassure du produit 
abrasif.

4)	 Évitez de tenir votre main dans la 
zone située devant et derrière le 
disque à tronçonner en rotation.  Si 
vous travaillez en poussant le disque à 
tronçonner devant vous sur la pièce à usiner, 
en cas de recul, l’outil électrique peut être 
projeté directement dans votre direction 
avec le disque en rotation.
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5)	 Si le disque à tronçonner se bloque 
ou si vous interrompez le travail, 
éteignez l'appareil et restez sans 
bouger jusqu'à ce que le disque se 
soit arrêté. N'essayez jamais de 
continuer à travailler sur la coupe 
avec le disque à tronçonner encore 
en train de tourner car il existe 
un risque de recul lors de cette 
opération.  Déterminez et ôtez la cause 
du blocage.

6)	 Ne rallumez pas l'outil électrique, 
tant qu'il se trouve dans la pièce 
à usiner. Laissez toujours le 
disque à tronçonner atteindre sa 
pleine vitesse de rotation avant 
de reprendre la découpe avec 
précaution.  Autrement, le disque pourrait 
se coincer, sauter hors de la pièce à usiner 
ou provoquer un recul.

7)	 Fixez correctement les plaques et 
grandes pièces à usiner afin de 
réduire les risques de recul dus à 
un disque à tronçonner coincé.  Les 
grandes pièces à usiner peuvent se plier 
sous leur propre poids. La pièce à usiner 
doit être étayée des deux côtés du disque 
aussi bien à proximité de la découpe que de 
l’autre bord.

8)	 Soyez particulièrement prudents 
lors de la « coupe en plongée » 
dans des murs existants ou dans 
des zones non visibles.  Le disque à 
tronçonner s’enfonçant, il se peut que lors 
de la découpe il rencontre des conduites de 
gaz ou d'eau, fils électriques ou tout autre 
objet et provoque un recul.

	� Consignes de sécurité 
supplémentaires relatives 
au travail avec les brosses 
métalliques

Consignes de sécurité spéciales 
relatives au travail avec les brosses 
métalliques
1)	 Tenez compte que la brosse 

métallique perd aussi lors d’une 
utilisation normale des morceaux 
de fil de fer. Ne surchargez pas les 
fils en les soumettant à une pression 
excessive.  Des morceaux de fil s'envolant 
peuvent facilement pénétrer à travers un 
vêtement peu épais et/ou dans la peau.

2)	 Faites tourner les brosses au 
moins 1 minute à vitesse de travail 
avant l’utilisation. Veillez à ce 
que personne ne se tienne devant 
la brosse ou sur la même ligne 
pendant ce temps.  Des morceaux de 
fil détachés risquent de voler pendant la 
période de rodage.

3)	 Ne dirigez pas la brosse métallique 
en rotation vers vous.  Lors du travail 
avec ces brosses, de petites particules et de 
minuscules morceaux de fil risquent de voler 
à haute vitesse et de pénétrer dans la peau.

	� Réduction des émissions 
sonores et vibrations

Afin de réduire les effets des vibrations et du 
bruit, limitez le temps d'utilisation, utilisez des 
modes de fonctionnement peu bruyants et à 
faibles vibrations et portez un équipement de 
protection adapté.

Les mesures suivantes permettent d’atténuer les 
risques liés aux vibrations et au bruit :

	  Utilisez toujours le produit en respectant 
l’usage prévu et comme décrit dans les 
présentes instructions.

	  Assurez-vous que le produit est en parfait 
état et bien entretenu.
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	  Utilisez les outils insérables spécialement 
conçus pour ce produit et assurez-vous qu’ils 
soient en parfait état.

	  Tenez le produit aux poignées/surfaces de 
prise afin d’assurer la sécurité.

	  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et prévoyez une bonne 
lubrification (si applicable).

	  Planifiez vos travaux de manière à ce que 
l'utilisation de produits à valeur vibratoire 
élevée soit répartie sur une longue durée.

	� Comportement en cas 
d’urgence

À l'aide du présent mode d'emploi, familiarisez-
vous avec l'utilisation de ce produit. Mémorisez 
les consignes de sécurité et respectez-les 
impérativement. Ceci permet d'éviter des risques 
et dangers.

	  Soyez toujours vigilant lors de l'utilisation de 
ce produit afin de détecter suffisamment tôt 
les dangers et agir en conséquence. Une 
intervention rapide peut permettre d'éviter 
des blessures graves et dégâts matériels.

	  Éteignez immédiatement le produit en cas 
de dysfonctionnements. Faites vérifier et 
éventuellement réparer le produit par un 
technicien spécialisé avant de le réutiliser.

	� Risques résiduels
Même si vous vous servez correctement de ce 
produit en respectant les consignes, un risque 
résiduel n'est jamais exclu. Les dangers suivants, 
entre autres, peuvent survenir en relation avec la 
fabrication et la manipulation de ce produit :

	  Atteintes à la santé résultant d’émissions 
de vibrations, si le produit est utilisé sur une 
longue période ou n’est pas correctement 
utilisé et entretenu.

	  Dégâts matériels ou blessures corporelles 
causé(e)s par des outils coupants 
défectueux ou l’impact soudain d’un objet 
recouvert durant l’utilisation.

	  Risque de blessures et de dégâts matériels 
causé(e)s par des objets volants.

REMARQUE
	u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnement ! Dans certaines 
circonstances, le champ peut influencer 
des implants médicaux actifs ou passifs ! 
Pour réduire le risque de blessures graves 
ou mortelles, nous recommandons aux 
personnes portant des implants médicaux 
de consulter leur médecin et le fabricant 
de l'implant médical avant d’utiliser le 
produit !

	� Consignes de sécurité pour 
chargeurs
	  Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants de plus de 
8 ans et par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales limitées ou ayant 
une expérience et des 
connaissances réduites, 
seulement s’ils sont surveillés 
ou s’ils ont reçu des instructions 
concernant l'utilisation en toute 
sécurité de l'appareil et ont 
compris les risques encourus.

	 Les enfants ne doivent pas 
jouer avec cet appareil.
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	 Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l'utilisateur ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.
	  Utilisez uniquement le produit 
avec le chargeur prévu (voir 
« Données techniques »).
	  L’appareil (non fourni) 
convient uniquement à une 
utilisation à l’intérieur de 
locaux.
	  Si le cordon d’alimentation 
servant au branchement de 
ce chargeur est endommagé, 
il doit être remplacé soit 
par le fabricant ou par son 
service après-vente, soit par un 
personnel qualifié afin d’éviter 
tout danger.
	  Protégez les pièces électriques 
contre l'humidité. Afin d'éviter 
toute électrocution, ne plongez 
jamais ces pièces dans de 
l'eau ou tout autre liquide. Ne 
maintenez jamais l’appareil 
sous l’eau courante. Respectez 
les instructions de nettoyage, 
d’entretien et de réparation.

	� Avant la première utilisation
	� Accessoires

Les outils et outils insérables sont disponibles 
chez des revendeurs spécialisés. Lors de l'achat, 
respectez toujours les exigences techniques de 
ce produit (voir « Données techniques »).
En cas d'incertitude, consultez un technicien 
spécialisé et laissez votre revendeur vous 
conseiller.

	m AVERTISSEMENT !
	u N'utilisez aucun accessoire non 

recommandé par Parkside. Cela 
peut conduire à une électrocution ou 
déclencher un feu.

	� Fonctionnement
	� Informations sur la batterie

REMARQUE
	u Une batterie neuve ou inutilisée sur une 

longue période doit être chargée avant la 
première/nouvelle utilisation. 

	  La batterie intégrée est, à la livraison, 
partiellement chargée. Les batteries Li-ion 
peuvent être rechargées à tout moment 
sans affecter leur durée de vie. L'arrêt du 
processus de recharge n'endommagera pas 
la batterie.

	  Ce produit a une batterie intégrée qui ne 
peut pas être remplacée par l'utilisateur. La 
dépose ou le remplacement de la batterie 
doit être exclusivement réalisé(e) par soit 
le fabricant soit son service après-vente 
ou une personne semblablement qualifiée. 
Lors de la mise au rebut de ce produit, il est 
important de transmettre l'information que ce 
produit contient une batterie à recycler.
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Démarrer la recharge
	  Branchez la fiche USB-C du câble de 

recharge USB [5] avec la douille de 
chargement [4].

	  Branchez la fiche USB-A du câble de 
recharge USB [5] avec le chargeur.

	  Branchez le chargeur sur une prise de 
courant.

	  La batterie est rechargée lorsque la LED de 
la batterie [2] s’allume en rouge/orange/
vert.

Terminer l’opération de charge
	  Débranchez le câble de recharge USB [5] 

du produit.
	  Débranchez le chargeur de la prise de 

courant.

Lire le niveau de charge de la batterie
La LED de la batterie [2] affiche le niveau de 
charge de la batterie avec le produit allumé :

LED de la 
batterie  [2]

Niveau de charge

Rouge/orange/vert Niveau de charge maximal
Rouge/orange Niveau de charge moyen
Rouge Niveau de charge faible : 

Recharge de la batterie

	� Utiliser ou remplacer l’outil 
insérable et la pince de 
serrage

	m AVERTISSEMENT !
	u Éteignez le produit et laissez-le refroidir 

avant de le nettoyer ou de remplacer les 
accessoires.

	m PRUDENCE ! RISQUE DE 
BLESSURES !

	u Gardez vos mains hors de la portée de 
l'outil insérable lorsque le produit est en 
fonctionnement.

	u Après avoir éteint le produit, l'outil 
insérable continuera à bouger pendant 
un certain temps. Ne touchez pas l’outil 
insérable en mouvement et ne le freinez 
pas.

	u Utilisez uniquement des outils insérables 
recommandés par le fabricant. L'utilisation 
d'autres outils insérables et accessoires 
peut représenter pour vous un risque de 
blessure.

	u Utilisez uniquement des outils insérables 
comportant des informations sur le 
fabricant, le type de raccordement, les 
dimensions et le nombre de tours autorisé.

	u Utilisez uniquement des outils insérables 
dont la vitesse de rotation déclarée est au 
moins aussi élevée que celle indiquée sur 
l'étiquette signalétique du produit.

	u N'utilisez pas d'outils insérables brisés, 
fissurés ou endommagés de quelque 
façon que ce soit.

	u N'utilisez des outils insérables qu'en bon 
état.

	u Assurez-vous que les dimensions de l'outil 
insérable correspondent bien au produit.

	u Ne percez pas par la suite un alésage 
trop petit sur l'outil insérable.

	u Il est interdit d'utiliser une bague de 
réduction ou un adaptateur séparé pour 
faire passer un disque avec un grand trou.

	u Fixez correctement les plaques et pièces à 
usiner afin de réduire les risques de recul 
dus à un disque coincé.
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	  Appuyez et maintenez le blocage de la 
broche [9] enfoncé.

	  Tournez l’écrou de serrage [7] jusqu’à 
ce que le blocage de la broche [9] 
s’enclenche.

	  Détachez l’écrou de serrage [7] avec la clé 
combinée [21] du filetage.

	  Retirez le cas échéant un outil insérable 
inséré ou une pince de serrage [16] insérée.

	  Glissez l’outil insérable prévu dans l’écrou 
de serrage [7].

	  Insérez le corps de l’outil insérable dans la 
pince de serrage [16] adaptée.

	  Appuyez et maintenez le blocage de la 
broche [9] enfoncé.

	  Insérez la pince de serrage [16] dans le 
filetage [6]. Vissez bien l’écrou de serrage 
[7] avec la clé combinée [21] sur le filetage.

REMARQUE
	u Utilisez le côté du tournevis de la clé 

combinée [21] pour desserrer et serrer la 
vis des mandrins [11].

	� Mise en marche et à l’arrêt/
régler la plage de vitesse

	m PRUDENCE ! RISQUE DE 
BLESSURES !

Portez toujours des gants protecteurs, 
si vous manipulez ou travaillez avec 
le produit.

	u Gardez vos mains hors de la portée de 
l'outil insérable lorsque le produit est en 
fonctionnement.

	u Après avoir éteint le produit, l'outil 
insérable continuera à bouger pendant 
un certain temps. Ne touchez pas l’outil 
insérable en mouvement et ne le freinez 
pas.

	u Les matériaux contenant de l'amiante ne 
doivent pas être travaillés. L'amiante est 
considéré comme cancérigène.

Mise en marche/régler la plage de 
vitesse

	  Placez l'interrupteur marche/arrêt [3] sur I.
	  Réglez le contrôle de la vitesse de rotation 
[1] sur une position entre 1 et MAX.

Mise à l’arrêt
	  Placez l'interrupteur marche/arrêt [3] sur 0.

	� Remarques relatives au 
traitement de matériau, 
outils insérables et réglage 
de la vitesse

Utilisation Réglage de la 
vitesse

	  Plastiques
	  Matériaux avec 

un point de 
fusion bas

1–3 (bas)

	  Nettoyages
	  Polir
	  Travaux de 

bufflage
	  Roche
	  Céramique
	  Bois tendre

4–5 (moyen)

	  Bois dur 6 (élevé)

	  Fer
	  Acier

Max

Outils insérables :
[18]	 Embouts de fraisage

	  Aluminium
	  Cuivre
	  Zinc
	  Alliages de 

cuivre

Déterminez la plage 
de vitesse adaptée en 
réalisant des tests sur des 
échantillons

Ces indications sont des recommandations 
données à titre indicatif. Testez également 
vous-même lors de travaux pratiques quels outils 
insérables et quels réglages sont optimaux pour 
le matériau à traiter.
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	� Remarques sur le travail
REMARQUE

	u Observez les indications relatives au bon 
dépassement (voir « Choisissez un outil 
insérable approprié »).

	u Le diamètre maximum de disques de 
ponçage, de cônes de ponçage et de 
tiges de ponçage avec filetage est de 
55 mm et ne doit pas être dépassé.

	u Le diamètre maximal de l’accessoire de 
ponçage papier émeri est de 80 mm et ne 
doit pas être dépassé.

	u La longueur maximale admissible d’un 
mandrin est de 33 mm.

	� Ponçage

	m AVERTISSEMENT !
	u N'utilisez jamais un disque à tronçonner 

pour poncer/meuler !

	  Tenez le produit à un angle de 10 à 15° 
pour une manipulation facile et un bon 
résultat de ponçage.

	  Pour une efficacité de ponçage maximale : 
Tenez le disque de ponçage avec une 
pression légère et régulière sur la surface 
de travail afin d'obtenir une efficacité de 
ponçage maximale. Il ne devrait jamais être 
nécessaire de faire fonctionner le produit 
avec une force importante. Le poids du 
produit exerce suffisamment de pression.

	  Trop de pression surcharge le moteur, 
ralentit le processus de ponçage, exerce 
une pression dangereuse sur le disque de 
ponçage et provoque des dommages.

	  Bougez le produit d'avant en arrière 
régulièrement.

	� Brosses métalliques

	m AVERTISSEMENT !
	u N'utilisez pas une brosse endommagée ou 

présentant un déséquilibre dans sa forme. 
L'utilisation d'une brosse endommagée 
peut augmenter le risque de blessure par 
contact avec des fils cassés de la brosse.

	  Évitez d’exercer trop de pression car cela 
plierait les fils et entraînerait des dommages 
prématurés.

	  Travailler avec une avance modérée en 
fonction du matériau à traiter.

	  Évitez de faire sauter la brosse métallique et 
tout élancement, particulièrement avec des 
travaux sur des coins, bords coupants etc. 
Cela peut conduire à la perte de contrôle et 
au recul.

	� Tronçonnage à la meule

	m AVERTISSEMENT !
	u N'utilisez jamais des disques à ébarber 

pour couper !

	  Seulement des disques de ponçage ou 
à tronçonner qui ont été homologués et 
renforcés avec des fibres doivent être utilisés.

	  Travaillez en principe avec un faible 
mouvement vers l'avant. Exercez seulement 
une pression régulière sur la pièce à usiner.

	  Si vous travaillez toujours en sens inverse, 
le produit ne sera pas pressé de manière 
incontrôlée hors de la découpe.
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	� Choisissez un outil insérable approprié

Fonction Accessoires Utilisation Dépassement 
(min–max)

Percer [10]	 Forets HSS 	  Traitement du bois

18–25 mm
Utilisation du plus 

petit foret : 
Dépassement 

10 mm

Fraiser [18]	 embouts de 
fraisage

	  Divers travaux, par ex. :
	– Échancrer
	– Creuser
	– Créer des formes, 
rainures ou fentes

18–25 mm

Graver [19]	 Embouts de 
gravure

	  Réaliser un marquage
	  Travaux de bricolage 18–25 mm

Dérouiller1 [14]	 Brosse métallique 	  Dérouiller 9–15 mm

Polir1 [12]	 Disques de 
polissage

	  Traitement de différents 
métaux en partie les 
métaux précieux comme 
l’or ou l’argent

12–18 mm

Nettoyer [17]	 Brosses plastiques

	  Exemples :
	– Nettoyer un boîtier en 
plastique difficilement 
accessible

	– Nettoyer la zone 
autour d’une serrure 
de porte

9–15 mm

Ponçage

[13]	 Disques de 
ponçage

	  Travaux de ponçage sur 
la roche, le bois

	  Travaux de précision 
sur des matériaux durs 
comme la céramique ou 
l’acier allié

12–18 mm

[20]	 Embouts de 
ponçage

10 mm

Tronçonnage [15]	 Disques de 
tronçonnage

	  Traitement du métal, 
plastique et du bois 12–18 mm

1	  PRUDENCE ! Exercez uniquement une pression légère avec l’outil insérable sur la pièce à 
usiner.
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	� Nettoyage et entretien
	� Nettoyage

	m AVERTISSEMENT !
	u Éteignez le produit et laissez-le refroidir 

avant de procéder à des travaux 
d'inspection, d'entretien ou de nettoyage !

	u Faites réparer votre produit uniquement 
par le service technique ou un technicien 
qualifié qui utilise des pièces de rechange 
d'origine. Ceci assure que la sûreté du 
produit soit maintenue.

	  Veillez à ce qu'aucun liquide ne pénètre à 
l'intérieur du produit.

	  Conservez toujours le produit propre, sec 
et exempt d’huile ou de graisse. Enlevez la 
poussière après chaque utilisation et avant 
le rangement.

	  Un nettoyage régulier et approprié aide à 
garantir une utilisation en toute sécurité et 
prolonge la durée de vie du produit.

	  Nettoyez le produit avec un chiffon sec. 
Utilisez une brosse douce pour atteindre les 
endroits difficiles.

	  En particulier, enlevez la saleté et la 
poussière des orifices de ventilation avec un 
chiffon et une brosse douce.

	  Les orifices de ventilation doivent toujours 
être libres.

	  Effectuez une recharge complète au début 
et à la fin d’une période d’inutilisation de la 
batterie.

	  Si une batterie lithium‑ion est stockée sur une 
longue période, le niveau de charge doit 
en être régulièrement contrôlé. Le niveau de 
charge optimal se situe entre 50 et 80 %. Le 
climat de stockage optimal est frais et sec.

REMARQUE
	u N’utilisez pas de produits nettoyants 

ou de désinfectants chimiques, alcalins, 
abrasifs ou agressifs pour réaliser le 
nettoyage, car ils pourraient endommager 
les surfaces.

	u Vous pouvez commander les pièces de 
rechange non listées (comme par ex. le 
chargeur) auprès de notre call center.

	� Entretien
	  Avant et après chaque utilisation : Vérifiez 

s'il existe des dommages et l'état d'usure 
du produit et de ses accessoires (par ex. 
outils insérables). Renouvelez en cas de 
besoin les accessoires. Respectez toujours 
les exigences techniques (voir « Données 
techniques »).

	� Réparation
	  L'intérieur de ce produit ne contient aucune 

pièce pouvant être réparée par l'utilisateur. 
Contactez un technicien qualifié pour faire 
contrôler et réparer le produit.

	� Rangement
	  Éteignez le produit.
	  Nettoyez le produit comme décrit ci-dessus.
	  Rangez le produit et ses accessoires dans un 

endroit sombre, sec, hors gel et bien ventilé.
	  Stockez toujours le produit dans un endroit 

qui est hors de la portée des enfants. La 
température optimale de stockage sur le 
long terme (plus de 3 mois) se situe entre 
+20 et +26 °C.

	  Rangez le produit dans la mallette [22].
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	� Transport
REMARQUE

	u La batterie Li-ion intégrée doit être enlevée 
seulement par du personnel formé ou 
qualifié.

	u Pour retirer l'accu du boîtier, il doit être 
déchargé et les vis du boîtier doivent 
être enlevées. Les raccordements de 
l'accu doivent être débranchés et isolés 
individuellement.

	  Ce produit contient une batterie Li-ion 
rechargeable et est donc soumis à la 
réglementation légale sur les substances 
dangereuses. Le produit avec batterie 
intégrée peut être transporté sans répondre 
à certaines exigences par route et par mer.

	  L’emballage et l’étiquetage sont soumis 
à des exigences particulières lorsque le 
transport est réalisé par des tiers (par ex. 
compagnie aérienne, coursier, transporteur). 
Pour le transport par des prestataires tiers, 
un expert en matières dangereuses doit être 
consulté.

	  Transportez le produit dans sa mallette [22].
	  Protégez le produit contre les chocs et 

les fortes vibrations, notamment lors du 
transport dans des véhicules.

	� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales.

Veuillez respecter l‘identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif, ils sont identifiés avec 
des abbréviations (a) et des chiffres 
(b) ayant la signification suivante : 
1–7 : plastiques / 20–22 : papiers 
et cartons / 80–98 : matériaux 
composite.

Le produit et les matériaux 
d’emballage sont recyclables, mettez-
les au rebut séparément pour un 
meilleur traitement des déchets. 
Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.
Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de 
mise au rebut des produits usagés.
Afin de contribuer à la protection 
de l’environnement, veuillez ne pas 
jeter votre produit usagé dans les 
ordures ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour obtenir 
des renseignements concernant les 
points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter 
votre municipalité.

Les piles / piles rechargeables défectueuses ou 
usagées doivent être recyclées conformément à 
la directive 2006/66/CE et ses modifications. 
Les piles et / ou piles rechargeables et / ou le 
produit doivent être retournés dans les centres 
de collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut incorrecte 
des piles / piles rechargeables !

Retirez les piles / le pack de piles du produit 
avant sa mise au rebut.

Les piles / piles rechargeables ne doivent pas 
être mises au rebut avec les ordures ménagères. 
Elles peuvent contenir des métaux lourds 
toxiques et doivent être considérées comme des 
déchets spéciaux. Les symboles chimiques des 
métaux lourds sont les suivants : Cd = cadmium, 
Hg = mercure, Pb = plomb. Pour cette raison, 
veuillez toujours déposer les piles / piles 
rechargeables usagées dans les conteneurs de 
recyclage communaux.
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	� Garantie
Le produit a été fabriqué selon des critères de 
qualité stricts et contrôlé consciencieusement 
avant sa livraison. En cas de défaillance, vous 
êtes en droit de retourner ce produit au vendeur. 
La présente garantie ne constitue pas une 
restriction de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d‘une garantie de 3 ans 
à compter de sa date d’achat. La durée de 
garantie débute à la date d’achat. Veuillez 
conserver le ticket de caisse original. Il fera 
office de preuve d’achat.

Si un problème matériel ou de fabrication devait 
survenir dans 3 ans suivant la date d‘achat de 
ce produit, nous assurons à notre discrétion la 
réparation ou le remplacement du produit sans 
frais supplémentaires. La garantie prend fin si 
le produit est endommagé suite à une utilisation 
inappropriée ou à un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de 
fabrication. Cette garantie ne s’étend ni aux 
pièces du produit soumises à une usure normale 
(p. ex. des piles) et qui, par conséquent, peuvent 
être considérées comme des pièces d’usure, ni 
aux dommages sur des composants fragiles, 
comme des interrupteurs, des batteries ou des 
éléments fabriqués en verre.

Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d’exécution de la 
procédure de garantie, veuillez respecter les 
indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la 
référence du produit (IAN 373102_2104) à 
titre de preuve d’achat pour toute demande.

Le numéro de référence de l’article est indiqué 
sur la plaque d’identification, gravé sur la page 
de titre de votre manuel (en bas à gauche) ou 
sur un autocollant apposé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de 
tout autre défaut, contactez en premier lieu le 
service après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout 
produit considéré comme défectueux au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve 
d’achat (ticket de caisse) et d’une description 
écrite du défaut avec mention de sa date 
d’apparition.

Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél.:	� 0800904879
	 E-Mail:	� owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél.:	� 080071011
	 Tél.:	� 80023970 (Luxembourg)
	 E-Mail:	� owim@lidl.be 
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	� Déclaration de conformité CE
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
In deze gebruiksaanwijzing, op de verpakking en op het typeplaatje worden de volgende 

waarschuwingen gebruikt:

Lees de gebruiksaanwijzing.

Veiligheidsbril dragen!

 

Gehoorbescherming dragen!

GEVAAR! Dit symbool met de 
aanduiding “Gevaar” duidt op een 
groot risico op gevaar dat, indien niet 
vermeden, zware verwondingen of de 
dood tot gevolg heeft.

   

Stofmasker dragen!

WAARSCHUWING! Dit symbool 
met de aanduiding “Waarschuwing” 
betekent een middelmatig risico op 
gevaar dat, indien niet vermeden, 
zware verwondingen of de dood tot 
gevolg kan hebben.

Wisselstroom/-spanning

Gelijkstroom/-spanning

VOORZICHTIG! Dit symbool met 
de aanduiding “Voorzichtig” duidt op 
een klein risico op gevaar dat, indien 
niet vermeden, kan leiden tot kleine of 
middelgrote verwondingen.

n0 Toerental onbelast

min–1 Omwentelingen per minuut

max. 45 °C

Bescherm de accu tegen hitte en 
langdurig, intens zonlicht.

Beschermingsklasse II (dubbele 
isolatie)

Bescherm de accu tegen water en 
vocht.

Gebruik het product alleen in droge 
binnenruimtes.

Bescherm de accu tegen vuur.
Het CE-teken bevestigt dat het 
product voldoet aan de betreffende 
EU‑richtlijnen.

De UKCA-markering duidt op 
conformiteit met relevante GB-
richtlijnen die van toepassing zijn op 
dit product. 
(Het logo van de UKCA-markering is 
uitsluitend geldig in Groot-Brittannië.)
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ACCU-FIJNBOOR-SLIJPMACHINE

	� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe product. U heeft voor een hoogwaardig 
product gekozen. De gebruiksaanwijzing 
is een deel van het product. Deze bevat 
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, 
gebruik en verwijdering. Maakt U zich voor 
de ingebruikname van het product met 
alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product aan 
derden.

	� Beoogd gebruik
	  Deze accu-fijnboor-slijpmachine (hierna 

“product” of “elektrisch apparaat” 
genoemd) is met de daartoe bestemde 
accessoires (zoals de meegeleverde) 
geschikt om te:

	– Boren
	– Frezen
	– Graveren
	– Polijsten
	– Schoonmaken
	– Slijpen
	– Doorslijpen van materialen zoals hout, 
metaal, kunststof, keramiek of steen

	  Het product is niet bestemd voor gebruik 
anders dan hier beschreven.

	  Voorbeelden van onjuist gebruik:
	– Slijpen met daarvoor niet geschikte 
slijpapparaten

	– Slijpen met koeling
	– Slijpen of doorslijpen van gevaarlijke 
stoffen zoals asbest

	– Commercieel gebruik

	  Gebruik het product alleen in droge 
binnenruimtes.

	  Gebruik altijd inzetgereedschap dat geschikt 
is voor de beoogde toepassing! Houd bij de 
koop en het gebruik van inzetgereedschap 
de hand aan de technische eisen van het 
product (zie “Technische gegevens”).

	  Andere manieren van gebruik of 
veranderingen van het product worden 
beschouwd als onjuist en kunnen risico's 
zoals levensgevaar, verwondingen en 
beschadigingen met zich meebrengen. De 
fabrikant wijst iedere aansprakelijkheid af 
voor schade die is ontstaan door ander 
gebruik dan het beoogde. Het product is 
niet bestemd voor commercieel gebruik of 
voor andere toepassingen.

	� Leveringsomvang

	m WAARSCHUWING!
	u Noch het product noch het 

verpakkingsmateriaal zijn 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet 
spelen met de plastic zakken, folie en 
kleine onderdelen! Er bestaat gevaar voor 
inslikken en verstikking!

1x	 Accu-fijnboor-slijpmachine
1x	 USB-oplaadkabel
1x	 Accessoireset (50 onderdelen)
1x	 Draagkoffer
1x	 Gebruiksaanwijzing
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	� Onderdelenbeschrijving
Accu-fijnboor-slijpmachine
Afb. A

[1]	 Toerentalregeling
[2]	 Accu-LED
[3]	 Aan/uit-schakelaar
[4]	 Oplaadbus
[5]	 USB-oplaadkabel
[6]	 Schroefdraadinzetstuk
[7]	 Spanmoer
[8]	 Borgmoer
[9]	 Spindelarretering

Accessoires
Afb. B

[10]	 6	 HSS-boren
[11]	 2	 Spandoorns voor werktuigopname
[12]	 3	 Polijstschijven
[13]	 4	 Slijpschijven
[14]	 1	 Draadborstel
[15]	 16	 Doorslijpschijven
[16]	 5	 Spantangen
[17]	 2	 Kunststofborstels
[18]	 3	 Freesbits
[19]	 2	 Graveerbits
[20]	 5	 Slijpbits
[21]	 1	 Combisleutel

Zonder afbeelding:

[22]	 Draagkoffer

	� Technische gegevens
Model : PFBS 12 C5
Nominale spanning : 12 V  (gelijkstroom)
Nominaal toerental 
onbelast n0 : 5000–25000 min–1

Max. schijf Ø : 25 mm
Boorklembereik :  max. Ø 3,2 mm
Capaciteit : 1300 mAh
Accu (ingebouwd) :  LITHIUM-ION
Cellen : 3

Gebruik uitsluitend de volgende 
oplader om het snoerloze werktuig op 
te laden*:

Informatie Waarde
Naam of handelsmerk 
van de fabrikant, 
handelsregisternummer 
en adres:

OWIM GmbH & Co. 
KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm, 
DUITSLAND

Typeaanduiding: HG06825
HG06825-BS

Voedingsspanning: 100–240 V∼
Voedingsfrequentie: 50/60 Hz
Uitgangsspanning: 5,0 V 
Uitgangsstroom: 1,7 A
Uitgangsvermogen: 8,5 W
Gemiddelde actieve 
efficiëntie: 78,2 %
Energieverbruik in niet-
belaste toestand: 0,07 W
Ingangsstroomsterkte: 0,3 A
Beschermingsklasse: II /  (dubbele 

isolatie)
Aansluitingstype: USB (type A)

*	 Een oplader wordt niet meegeleverd. 
Geschikte oplader: Artikelnr. 
IAN 346220_2004

Geluidsemissiewaarden
Geluidsmeetwaarde bepaald conform 
EN 60745. Het met A gewaardeerde 
geluidsdrukniveau van het elektrische apparaat 
bedraagt meestal:

Geluidsdrukniveau	 LpA	 =	 60,8 dB(A)
Onzekerheid	 KpA	=	 3 dB
Geluidsvermogensniveau	 LWA	=	 71,8 dB(A)
Onzekerheid	 KWA	=	 3 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen), vastgesteld conform 
EN 60745-2-23:
Totale trillingswaarde	 ah	 = 0,949 m/s2

Onzekerheid	 K	 = 1,5 m/s2
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	m WAARSCHUWING!

 

Draag gehoorbescherming!

TIP
	u De aangegeven totale trillingswaarden en 

de aangegeven geluidsemissiewaarden 
zijn met een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen gebruikt worden ter 
vergelijking van dit elektrische apparaat 
met andere.

	u De aangegeven totale trillingswaarden en 
de aangegeven geluidsemissiewaarden 
kunnen ook dienen voor het voorlopig 
inschatten van de belasting.

	m WAARSCHUWING!
	u De trillings- en geluidsemissies kunnen 

tijdens het feitelijke gebruik van het 
elektrische apparaat van de aangegeven 
waarden afwijken afhankelijk van de 
manier waarop het elektrische apparaat 
gebruikt wordt, in het bijzonder van welk 
soort werkstuk bewerkt wordt.

	u Probeer de belasting zo laag mogelijk 
te houden. U kunt bijvoorbeeld om de 
trillingsbelasting te verminderen tijdens het 
gebruik van het apparaat handschoenen 
dragen en een grens stellen aan de tijd 
dat u het apparaat gebruikt. Daarbij dient 
u rekening te houden met alle aspecten 
van de gebruikscyclus (bijvoorbeeld 
de tijd waarin het elektrische apparaat 
is uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar niet 
feitelijk wordt belast).

Veiligheidsaanwijzingen

	� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

	m WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en 
aanwijzingen. Het zich niet houden aan 
de veiligheids- en andere aanwijzingen kan 
elektrische schokken, brand en/of ernstige 
verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.

Het in deze veiligheidsaanwijzingen gebruikte 
begrip “elektrisch apparaat” heeft betrekking op 
elektrische apparaten die werken op netvoeding 
(met aansluitsnoer) en op accu's (zonder 
aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
1)	 Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht.  Slecht georganiseerde en niet 
verlichte werkplekken kunnen leiden tot 
ongevallen.

2)	 Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
vloeistoffen, gassen of 
stof.  Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen kunnen 
doen ontbranden.

3)	 Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt als het elektrische 
apparaat wordt gebruikt.  Als u 
wordt afgeleid, kunt u de controle over het 
elektrische apparaat verliezen.
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Elektrische veiligheid
1)	 De netstekker van het elektrische 

apparaat moet in het stopcontact 
passen. Aan de netstekker 
mag niets worden veranderd. 
Gebruik geen verloopstekkers in 
combinatie met geaarde elektrische 
apparaten.  Ongewijzigde netstekkers 
en passende stopcontacten verminderen het 
risico op elektrische schokken.

2)	 Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten.  Het risico 
op elektrische schokken is groter als uw 
lichaam is geaard.

3)	 Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht.  Het 
binnendringen van water in een elektrisch 
apparaat verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

4)	 Gebruik het snoer niet voor een 
ander doel, zoals het dragen of 
ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker 
uit het stopcontact te trekken. 
Houd het snoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende onderdelen van het 
apparaat.  Beschadigde of verwarde 
snoeren verhogen het risico op elektrische 
schokken.

5)	 Als u buiten met een elektrisch 
apparaat werkt, gebruik dan alleen 
een verlengsnoer dat ook geschikt 
is voor gebruik buitenshuis.  Het 
gebruik van een verlengsnoer dat geschikt 
voor werken buitenshuis, vermindert het 
risico op elektrische schokken.

6)	 Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige omgeving 
niet kan worden vermeden, gebruik 
dan een aardlekschakelaar.

	 Gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1)	 Wees altijd attent, let erop wat u 

doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
werkt. Gebruik een elektrisch 
apparaat niet als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, alcohol 
of medicijnen verkeert.  Een moment 
van onoplettendheid bij het gebruik van 
een elektrisch apparaat kan ernstige 
verwondingen veroorzaken.

2)	 Draag een persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril.  Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting zoals een 
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het gebruik van 
het elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

3)	 Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt.  Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat uw 
vinger op de aan-/uitknop houdt of het 
apparaat op de netvoeding aansluit terwijl 
het al ingeschakeld is, kan dit tot ongelukken 
leiden.

4)	 Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u 
het elektrische apparaat 
inschakelt.  Gereedschappen of sleutels 
die zich in een draaiend onderdeel van 
het apparaat bevinden, kunnen letsel 
veroorzaken.

5)	 Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart.

	 Op die manier kunt u het elektrische 
apparaat in onverwachte situaties beter 
onder controle houden.
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6)	 Draag geschikte kleding. 
Draag geen wijde kleding of 
sieraden. Houd haren, kleding en 
handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen.  Losse 
kleding, sieraden en lang haar kunnen door 
bewegende delen worden gegrepen.

7)	 Als stofafzuig- en 
stofopvangvoorzieningen kunnen 
worden aangebracht, zorg er dan 
voor dat deze zijn aangesloten en 
correct worden gebruikt.  Gebruik 
van een stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1)	 Overbelast het apparaat niet. 

Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
apparaat.  Met een geschikt elektrisch 
apparaat werkt u beter en veiliger in het 
aangegeven vermogensbereik.

2)	 Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is.  Een elektrisch apparaat 
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan 
worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

3)	 Trek de netstekker uit het 
stopcontact en/of verwijder de 
accu, voordat u instellingen van 
het apparaat verandert, een 
hulpstuk verwisselt of het apparaat 
opbergt.  Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt dat het elektrische apparaat 
onbedoeld wordt gestart.

4)	 Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat nooit gebruiken door 
personen die er niet mee vertrouwd 
zijn of die deze aanwijzingen niet 
hebben gelezen.

	 Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze 
door onervaren personen worden gebruikt.

5)	 Onderhoud elektrische apparaten 
zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen correct werken 
en niet klemmen en of er geen 
onderdelen zijn gebroken of 
zodanig zijn beschadigd dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. 
Laat beschadigde onderdelen 
vóór gebruik van het apparaat 
repareren.  Veel ongelukken worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden 
elektrische apparaten.

6)	 Houd snijwerktuigen scherp 
en schoon.  Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak vast en 
zijn gemakkelijker te sturen als de snijvlakken 
scherp zijn.

7)	 Gebruik elektrische apparaten, 
accessoires, inzetgereedschap, 
etc. zoals in deze aanwijzingen 
is aangegeven. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht.  Gebruik van 
elektrische apparaten voor andere dan 
de bestemde doeleinden kan gevaarlijke 
situaties veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het op 
een accu werkend apparaat
1)	 Laad accu's alleen op met opladers 

die door de fabrikant worden 
aanbevolen.  Bij een oplader die geschikt 
is voor een bepaald soort accu's, bestaat 
brandgevaar als deze met andere soorten 
accu's wordt gebruikt.

2)	 Gebruik in de elektrische 
apparaten alleen accu's die 
daarvoor zijn bestemd.  Gebruik van 
andere accu's kan letsel en brandgevaar 
veroorzaken.
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3)	 Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, 
of andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting kunnen 
veroorzaken.  Kortsluiting tussen 
accupolen kan brandwonden of brand 
veroorzaken.

4)	 Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit 
de accu naar buiten lekken. Vermijd 
contact daarmee. Bij toevallig 
contact met water afspoelen. 
Als de vloeistof in de ogen komt, 
raadpleeg dan bovendien een 
arts.  Lekkende vloeistof kan irritatie van de 
huid of brandwonden veroorzaken.

5)	 Bescherm de accu tegen hitte 
en bijv. ook tegen voortdurend 
direct zonlicht, vuur, water en 
vocht.  Explosiegevaar.

Service
1)	 Laat uw elektrische apparaten 

alleen door gekwalificeerde 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren.  Daarmee wordt verzekerd dat 
de veiligheid van het elektrische apparaat 
behouden blijft.

	� Veiligheidsaanwijzingen 
voor slijpers

	m WAARSCHUWING!
	u Stof van materialen zoals loodhoudende 

verf, bepaalde houtsoorten en 
metaal kunnen schadelijk zijn voor de 
gezondheid.

	u Het aanraken of inademen van deze 
stoffen kan een bedreiging vormen voor 
de bediener van het apparaat of zich in 
de buurt bevindende personen.

	m WAARSCHUWING!

Draag een veiligheidsbril en een 
stofmasker!

   

	� Veiligheidsaanwijzingen 
voor alle toepassingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen 
voor slijpen, slijpen met schuurpapier, 
werken met draadborstels, polijsten, 
frezen of doorslijpen
1)	 Dit elektrische apparaat kan 

worden gebruikt als slijper, slijper 
met schuurpapier, staalborstel-, 
polijst-, frees- en doorslijpapparaat. 
Neem alle veiligheidsaanwijzingen, 
andere aanwijzingen, afbeeldingen 
en gegevens in acht, die u samen 
met het apparaat ontvangt.  Als 
u zich niet houdt aan de volgende 
aanwijzingen kan dit elektrische schokken, 
brand en/of ernstige verwondingen tot 
gevolg hebben.

2)	 Gebruik geen accessoires die door 
de fabrikant niet speciaal voor dit 
elektrische apparaat zijn bestemd 
en worden aanbevolen.  Alleen het 
feit dat u accessoires aan uw elektrische 
apparaat kunt bevestigen, garandeert nog 
geen veilig gebruik.

3)	 Het toegestane toerental van het 
inzetgereedschap moet ten minste 
net zo hoog zijn als het op het 
elektrische apparaat aangegeven 
maximale toerental.  Accessoires 
die gebruikt worden bij hoger toerental 
dan is toegestaan, kunnen breken en 
rondgeslingerd worden.

4)	 De buitendiameter en dikte 
van het inzetgereedschap 
moeten overeenkomen met 
de maataanduidingen van uw 
elektrische apparaat.  Verkeerd 
bemeten inzetgereedschap kan niet 
voldoende worden afgeschermd of 
gecontroleerd.
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5)	 Slijpschijven, afbraamschijven 
of andere accessoires moeten 
precies op de slijpspindel of de 
spantang van uw elektrische 
apparaat passen.  Inzetgereedschap 
dat niet nauwkeurig in de opname van 
het elektrische apparaat past, draait 
ongelijkmatig, trilt zeer sterk en kan 
controleverlies veroorzaken.

6)	 Op een spandoorn gemonteerde 
schijven, slijpcilinders, 
snijwerktuigen of andere 
accessoires moeten volledig in de 
spantang of de spankop gezet zijn. 
De “vrije aslengte” of vrijliggende 
deel van de spandoorn tussen het 
slijpwerktuig en de spantang of 
spankop moet minimaal zijn.  Wordt 
de spandoorn niet voldoende gespannen 
of steekt het slijpwerktuig te ver uit, dan kan 
het inzetgereedschap loskomen en met hoge 
snelheid losschieten.

7)	 Gebruik geen beschadigd 
inzetgereedschap. Controleer voor 
ieder gebruik inzetgereedschap, 
zoals slijpschijven, op splinters 
en barsten, afbraamschijven 
op barsten, (sterke) slijtage 
en staalborstels op losse of 
gebroken draden. Als het 
elektrische apparaat of het 
inzetgereedschap valt, controleer 
dan of het is beschadigd of gebruik 
onbeschadigd inzetgereedschap. 
Als u het inzetgereedschap hebt 
gecontroleerd en ingezet, houd 
dan zich in de buurt bevindende 
personen buiten het vlak van het 
draaiende inzetgereedschap en 
laat het apparaat een minuut 
lang op het maximale toerental 
draaien.  Dit is lang genoeg voor 
beschadigd inzetgereedschap om te breken.

8)	 Draag een persoonlijke 
veiligheidsuitrusting. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing 
volledige gezichtsbescherming, 
oogbescherming of een 
veiligheidsbril. Draag, indien 
nodig, een stofmasker, 
gehoorbescherming, 
veiligheidshandschoenen 
of een voorschoot dat u 
beschermt tegen kleine slijp- 
en materiaaldeeltjes.  Ogen 
moeten beschermd worden tegen 
rondvliegende stukjes die ontstaan 
bij de diverse toepassingen. Stof- en 
longbeschermingsmaskers moeten het stof 
wegfilteren dat bij gebruik ontstaat. Als u 
lang wordt blootgesteld aan luid geluid, kunt 
u gehoorbeschadiging oplopen.

9)	 Zorg ervoor dat andere personen 
op een veilige afstand van uw 
werkplek blijven. Iedereen die 
de werkplek betreedt moet een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
dragen.  Er kunnen brokstukken van het 
werkstuk of van gebroken inzetgereedschap 
wegvliegen en ook buiten de directe 
werkplek letsel veroorzaken.

10)	Houd het elektrische apparaat 
alleen vast aan de geïsoleerde 
grepen als u werkt verricht 
waarbij het inzetgereedschap 
verborgen elektrische leidingen 
kan raken.  Door contact met een 
onder spanning staande leiding kunnen 
ook metalen onderdelen van het apparaat 
spanningsvoerend worden en daardoor 
elektrische schokken veroorzaken.

11)	Houd het elektrische apparaat 
bij het starten altijd goed vast.  Bij 
vastlopen op het hoogste toerental kan het 
reactiemoment van de motor ertoe leiden 
dat het elektrische apparaat zich verdraait.
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12)	Gebruik zonodig een bankschroef 
om het werkstuk vast te zetten. 
Houd, als u het elektrische 
apparaat gebruikt, een klein 
werkstuk nooit in één hand en 
het apparaat in de andere.  Door 
het vastzetten van kleine werkstukken 
heeft u beide handen beschikbaar om het 
elektrische apparaat mee te bedienen. Bij 
het doorslijpen van ronde werkstukken zoals 
houten deuvels, staafmateriaal of buizen 
hebben deze de neiging weg te rollen 
waardoor inzetgereedschap vastgeklemd 
kan raken en naar u toe geslingerd kan 
worden.

13)	Zorg ervoor dat de USB-
laadkabel uit de buurt van het 
inzetgereedschap blijft.  Als u de 
macht over het apparaat verliest, kan de 
kabel doorgesneden of gegrepen worden 
en kan uw hand of arm door het draaiend 
inzetgereedschap worden verwond.

14)	Leg het elektrische apparaat 
nooit neer voordat het 
inzetgereedschap volledig tot 
stilstand is gekomen.  Het draaiende 
inzetgereedschap kan in contact komen met 
het oppervlak waarop u het gereedschap 
neerlegt, waardoor u de controle over het 
elektrische apparaat kunt verliezen.

15)	Draai na het verwisselen 
van inzetgereedschap of het 
veranderen van de instellingen 
van het apparaat, de 
spantangmoer, de spankop of 
andere bevestigingselementen 
stevig vast.  Bevestigingselementen 
kunnen onverwacht losschieten en leiden 
tot controleverlies; niet goed vastzittende, 
draaiende accessoires worden dan met 
kracht losgeslingerd.

16)	Laat het elektrische apparaat 
niet draaien als u het draagt.  Uw 
kleding kan door toevallig contact met 
het draaiende inzetgereedschap worden 
gegrepen, waardoor het inzetgereedschap 
uw lichaam kan binnendringen.

17)	Maak de ventilatiesleuven van het 
elektrische apparaat regelmatig 
schoon.  De motorventilatie zuigt stof 
de behuizing in en een sterke ophoping 
van metaalstof kan elektrische gevaren 
veroorzaken.

18)	Gebruik het elektrische apparaat 
niet in de buurt van brandbare 
materialen.  Deze materialen kunnen 
door vonken ontbranden.

19)	Gebruik geen inzetgereedschap 
dat vloeibaar koelmiddel 
vereist.  Gebruik van water of andere 
vloeibare koelmiddelen kan elektrische 
schokken veroorzaken.

	� Verdere 
veiligheidsaanwijzingen 
voor alle toepassingen

Terugslagen en daarmee verband 
houdende veiligheidsaanwijzingen
Een terugslag is de plotselinge reactie ten 
gevolge van het vastlopen of geblokkeerd 
raken van een draaiend stuk inzetgereedschap 
zoals een slijpschijf, een schuurband of een 
draadborstel. Door vastlopen of blokkeren 
komt het roterende inzetgereedschap plotseling 
tot stilstand. Daardoor wordt het tegen de 
draairichting van het inzetgereedschap in 
versneld en verliest u de controle over het 
elektrisch apparaat.

Als bijv. een slijpschijf in het object waaraan 
gewerkt wordt, binnendringt of blokkeert, kan 
de kant van de slijpschijf die zich in het werkstuk 
boort, vast komen te zitten en waardoor de 
slijpschijf los kan springen of een terugslag 
kan veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich 
dan naar de bediener toe of van hem weg, 
naargelang de draairichting van de schijf op 
de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen 
slijpschijven ook breken. Een terugslag is het 
gevolg van onjuist gebruik van het elektrische 
apparaat. Dit kan door worden voorkomen 
door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals 
hieronder wordt beschreven.
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1)	 Houd het elektrische apparaat 
goed vast en breng uw lichaam 
en armen in een positie waarin 
u de terugslagkrachten kunt 
opvangen.  De bediener kan door 
geschikte voorzorgsmaatregelen de 
terugslagkrachten onder controle krijgen.

2)	 Werk bijzonder voorzichtig in de 
buurt van hoeken, scherpe kanten 
enz. Voorkom dat inzetgereedschap 
tegen het werkstuk botst en 
vastloopt.  Draaiend inzetgereedschap 
heeft de neiging bij hoeken, scherpe randen 
en als het afketst, klem te gaan zitten. Dit 
veroorzaakt controleverlies of een terugslag.

3)	 Gebruikt geen getand 
zaagblad.  Dergelijke inzetgereedschap 
veroorzaakt vaak een terugslag of verlies 
van de controle over het elektrische 
apparaat.

4)	 Beweeg het inzetgereedschap altijd 
in die richting door het materiaal 
waarin de snijkant het materiaal 
verlaat (komt overeen met dezelfde 
richting waarin de spaanders 
uitgeworpen worden).  Het in onjuiste 
richting bewegen van het elektrische 
apparaat leidt tot het losbreken van de 
snijkant van het inzetgereedschap uit het 
werkstuk waardoor het elektrische apparaat 
in deze invoerrichting getrokken wordt.

5)	 Zet het werkstuk als u draaivijlen, 
doorslijpschijven, hogesnelheids- 
of hartmetaalfreeswerktuigen 
gebruikt, steeds goed vast.  Zelfs 
bij een kleine mate van overhellen in 
de groef blijft het inzetgereedschap al 
vasthaken en dit kan zo leiden tot een 
terugslag. Als een doorslijpschijf blijft 
vasthaken, breekt deze meestal. Bij 
vasthaken van draaivijlen, hogesnelheids- 
of hardmetaalfreeswerktuigen, kan het 
inzetgereedschap uit de groef springen, wat 
kan leiden tot verlies van controle over het 
elektrische apparaat.

	� Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen 
voor slijpen en doorslijpen

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen 
voor slijpen en doorslijpen
1)	 Gebruik uitsluitend de voor uw 

elektrische apparaat toegestane 
slijpschijven en de voor deze 
slijpschijven aanbevolen 
gebruiksmogelijkheden. 
Voorbeeld: Slijp nooit 
met de zijkant van een 
doorslijpschijf.  Doorslijpschijven 
zijn bestemd voor het verwijderen van 
materiaal met de kant van de schijf. Deze 
slijpschijven kunnen breken door zijwaartse 
krachtinwerking.

2)	 Gebruik voor conische en rechte 
slijpstenen alleen onbeschadigde 
spandoorns van de juiste 
afmetingen en lengte zonder 
inkepingen aan de schouder.  Een 
geschikte spandoorn voorkomt de kans op 
een breuk.

3)	 Vermijd dat de doorslijpschijf 
blokkeert en gebruik nooit een te 
hoge werkdruk. Maak zaagsneden 
niet overmatig diep.  Overbelasten 
van de doorslijpschijf verhoogt de kans 
op kantelen of blokkeren en daarmee de 
mogelijkheid van terugslag of breuk van de 
slijpschijf.

4)	 Zorg ervoor dat uw hand uit het 
gebied blijft voor en achter een 
draaiende doorslijpschijf.  Als de 
doorslijpschijf zich in het werkstuk van uw 
hand weg beweegt, kan het elektrische 
apparaat in geval van terugslag door de 
draaiende schijf direct in uw richting worden 
geslingerd.
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5)	 Als de doorslijpschijf vastloopt of 
u het werk onderbreekt, schakel 
dan het apparaat uit en beweeg 
het niet totdat de schijf tot stilstand 
is gekomen. Probeer nooit om de 
nog draaiende doorslijpschijf uit 
de zaagsnede te trekken omdat dit 
een terugslag kan veroorzaken.  Ga 
na wat de oorzaak is van het klemmen en 
probeer dat te verhelpen.

6)	 Schakel het elektrische apparaat 
niet opnieuw in, zolang het zich 
in het werkstuk bevindt. Laat de 
doorslijpschijf eerst het maximale 
toerental bereiken, voordat u 
de voorzichtig verder gaat met 
de snede.  Doet u dat niet dan kan 
de schijf vast blijven zitten, uit het object 
springen waaraan u werkt of een terugslag 
veroorzaken.

7)	 Ondersteun platen of grote 
werkstukken om het risico van 
terugslag door een vastgeklemde 
doorslijpschijf te verminderen.  Grote 
werkstukken kunnen onder hun eigen 
gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet 
aan beide zijden van de schijf worden 
ondersteund, zowel in de buurt van de 
doorslijpsnede als aan de kant.

8)	 Wees vooral voorzichtig met 
duiksnedes in bestaande muren of 
andere niet zichtbare locaties.  Een 
duikende doorslijpschijf kan bij het snijden 
in gas- of waterleidingen, elektrische 
leidingen of andere objecten een terugslag 
veroorzaken.

	� Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen 
voor het werken met 
draadborstels

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen 
voor het werken met draadborstels
1)	 Let erop dat de staalborstel ook 

tijdens normaal gebruik stukjes 
draad verliest. Overbelast de 
draden niet door een te hoge 
werkdruk.  Wegvliegende stukjes draad 
kunnen zeer makkelijk door dunne kleding 
en/of de huid dringen.

2)	 Laat de borstels voor gebruik 
minstens 1 minuut op werksnelheid 
draaien. Let erop dat er gedurende 
deze tijd geen andere persoon 
voor of in één lijn met de borstel 
staan.  Tijdens de indraaitijd kunnen losse 
stukjes draad wegvliegen.

3)	 Richt de draaiende draadborstel 
van u af.  Bij het werken met deze borstel 
kunnen kleine deeltjes en piepkleine stukjes 
draad met hoge snelheid weggeslingerd 
worden en in de huid binnendringen.

	� Vermindering van trillingen 
en geluid

Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- en 
geluidsarme werkwijzen en draag een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting om de effecten 
van trillingen en geluid te verminderen.

De volgende maatregelen helpen om de risico's 
van trillingen en geluid te reduceren:

	  Gebruik het product alleen zoals beoogd 
en zoals in deze aanwijzingen beschreven 
staat.

	  Zorg ervoor dat het product in onberispelijke 
staat verkeert en uitstekend is onderhouden.
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	  Gebruik het juiste inzetgereedschap voor dit 
product en zorg ervoor dat dit in een goede 
staat verkeert.

	  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

	  Onderhoud het product zoals aangegeven 
in de gebruiksaanwijzingen en zorg voor 
voldoende smering (indien van toepassing).

	  Organiseer uw werkplan zo dat het gebruik 
van producten die hevig trillen, over een 
langere tijdsduur verdeeld wordt.

	� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met het gebruik 
van dit product. Prent de veiligheidsaanwijzingen 
in uw geheugen in en neem ze onvoorwaardelijk 
in acht. Dit helpt om risico's en gevaar te 
vermijden.

	  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken van dit 
product altijd alert bent zodat u gevaren 
vroegtijdig herkent en ernaar kunt handelen. 
Snel ingrijpen kan ernstig letsel en materiële 
schade voorkomen.

	  Schakel het product direct uit als het defect 
raakt. Laat het product daarna door een 
gekwalificeerde vakman controleren en, 
indien nodig, repareren voor het weer te 
gaan gebruiken.

	� Overige risico's
Ook als u het product volgens de voorschriften 
gebruikt, blijven er mogelijke risico's bestaan op 
lichamelijk letsel en materiële schade. Als gevolg 
van de bouwwijze en de uitvoering van dit 
product kunnen zich onder andere de volgende 
gevaren voordoen:

	  Schade aan de gezondheid door 
trillingsemissies in die gevallen waarin het 
product langdurig wordt gebruikt, onjuist 
wordt gehanteerd en onvoldoende wordt 
onderhouden.

	  Lichamelijk letsel en materiële schade als 
gevolg van defecte snijwerktuigen of een 
plotselinge inslag van een verborgen object 
tijdens het gebruik.

	  Gevaar voor letsel en materiële schade 
veroorzaakt door rondvliegende 
voorwerpen.

TIP
	u Dit product genereert tijdens het gebruik 

een elektromagnetisch veld! Dit veld 
kan onder bepaalde omstandigheden 
actieve of passieve medische implantaten 
beïnvloeden! Om het gevaar voor 
ernstig of dodelijk letsel te verminderen, 
bevelen wij personen met medische 
implantaten aan om hun arts zowel als de 
fabrikant van het medische implantaat te 
raadplegen voor het product te bedienen!

	� Veiligheidsaanwijzingen 
voor opladers
	  Dit apparaat mag door 
kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met verminderde 
fysieke, sensorische of 
geestelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring en/
of kennis alleen worden 
gebruikt als ze onder toezicht 
staan of geïnstrueerd zijn met 
betrekking tot veilig gebruik 
van het apparaat en begrepen 
hebben welke gevaren uit dat 
gebruik voortvloeien.

	 Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen.
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	 Reiniging en 
gebruikersonderhoud mogen 
niet door kinderen worden 
uitgevoerd tenzij ze onder 
toezicht staan.
	 Gebruik het product alleen 
met de daarvoor bestemde 
oplader (zie “Technische 
gegevens”).
	  Dit apparaat (niet 
meegeleverd) is alleen 
bestemd voor gebruik 
binnenshuis.
	  Als het aansluitsnoer van 
deze oplader beschadigd 
wordt, moet dit, om gevaar 
te voorkomen, worden 
vervangen door de fabrikant, 
zijn klantenservice of een 
vergelijkbaar gekwalificeerd 
persoon.
	  Bescherm elektrische 
onderdelen tegen vocht. 
Dompel ze, om een elektrische 
schok te vermijden, nooit 
onder in water of andere 
vloeistoffen. Houd het 
apparaat nooit onder 
stromend water. Neem 
de aanwijzingen voor 
schoonmaken, onderhoud en 
reparatie in acht.

	� Voor het eerste gebruik
	� Accessoires

Werktuigen en inzetgereedschap zijn 
verkrijgbaar bij de vakhandel. Houd bij aankoop 
altijd de hand aan de technische eisen die het 
product stelt (zie “Technische gegevens”).
Als u ergens niet zeker van bent, vraag dan 
advies van een gekwalificeerde vakman en laat 
u door uw vakhandelaar voorlichten.

	m WAARSCHUWING!
	u Gebruik geen accessoires die niet door 

Parkside worden aanbevolen. Doe u dit 
niet dan kunnen elektrische schokken of 
brand het gevolg zijn.

	� Bediening
	� Informatie over de accu

TIP
	u Een nieuwe of gedurende lange tijd niet 

gebruikte accu moet voor het eerste/
hernieuwde gebruik opgeladen worden. 

	  De ingebouwde accu is bij aflevering 
gedeeltelijk opgeladen. Li-ion-accu's 
kunnen te allen tijde worden opgeladen 
zonder daarmee afbreuk te doen aan 
hun levensduur. Het afbreken van een 
oplaadprocedure beschadigt de accu niet.

	  In dit product is een accu ingebouwd die 
niet door de gebruiker vervangen kan 
worden. Om gevaren te vermijden mag de 
accu alleen verwijderd of vervangen worden 
door de fabrikant, zijn klantendienst of een 
vergelijkbaar gekwalificeerd persoon. Bij 
het verwijderen van dit product moet erop 
gewezen worden dat er een accu in het 
product zit.
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Oplaadprocedure starten
	  Steek de USB-C-stekker van de USB-

oplaadkabel [5] in de oplaadbus [4].
	  Steek de USB-A-stekker van de USB-

oplaadkabel [5] in de oplader.
	  Sluit de oplader aan op een stopcontact.
	  De accu is opgeladen als de accu-LED [2] 

rood/oranje/groen oplicht.

Oplaadprocedure beëindigen
	  Koppel de USB-oplaadkabel [5] los van het 

product.
	  Trek de oplader uit het stopcontact.

Ladingsniveau van de accu aflezen
De accu-LED [2] toont als het product is 
ingeschakeld het ladingsniveau van de accu:

Accu-LED [2] Ladingsniveau
Rood/oranje/groen Maximaal ladingsniveau
Rood/oranje Gemiddeld ladingsniveau
Rood Laagste ladingsniveau: 

Accu opladen

	� Inzetgereedschap en 
spantang inzetten of 
verwisselen

	m WAARSCHUWING!
	u Schakel het product uit en laat het 

afkoelen voordat u het product 
schoonmaakt of accessoires verwisselt.

	m VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR 
VERWONDINGEN!

	u Houd uw handen uit de buurt van het 
inzetgereedschap als het product wordt 
gebruikt.

	u Het inzetgereedschap beweegt nog enige 
tijd nadat het product is uitgeschakeld. 
Raak nog bewegend inzetgereedschap 
niet aan en rem het ook niet af.

	u Gebruik uitsluitend door de fabrikant 
aanbevolen inzetgereedschap. Gebruik 
van ander inzetgereedschap en andere 
accessoires kan voor u gevaar voor letsel 
inhouden.

	u Gebruik uitsluitend inzetgereedschap 
dat voorzien is van aanduidingen van de 
fabrikant, het soort binding, de afmetingen 
en het toegestane toerental.

	u Gebruik uitsluitend inzetgereedschap 
waarvan het aangegeven toerental ten 
minste net zo hoog is als het op het 
typeplaatje van het product aangegeven 
toerental.

	u Gebruik geen afgebroken, gesprongen of 
anderszins beschadigd inzetgereedschap.

	u Gebruik uitsluitend inzetgereedschap dat 
in goede staat verkeert.

	u Overtuig u ervan dat de maten van het 
inzetgereedschap bij het product passen.

	u Boor een te kleine opnameopening in het 
inzetgereedschap niet naderhand op.

	u Gebruik geen afzonderlijke verloopbus of 
adapter om schijven met een groter gat 
passend te maken.

	u Ondersteun platen of werkstukken 
om het risico van terugslag door een 
vastgeklemde schijf te verminderen.
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	  Druk op de spindelarretering [9] en houd 
deze ingedrukt.

	  Draai aan de spanmoer [7] tot de 
spindelarretering [9] vastklikt.

	  Verwijder de spanmoer [7] met de 
combisleutel [21] van de as.

	  Verwijder eventueel aangebracht 
inzetgereedschap of een geplaatste 
spantang [16].

	  Schuif het inzetgereedschap dat u wilt 
aanbrengen door de spanmoer [7].

	  Steek de schacht van het inzetgereedschap 
in de geschikte spantang [16].

	  Druk op de spindelarretering [9] en houd 
deze ingedrukt.

	  Steek de spantang [16] in de 
schroefdraadinzet [6]. Schroef de spanmoer 
[7] met de combisleutel [21] vast aan de as.

TIP
	u Gebruik de schroevendraaierskant van 

de combisleutel [21] voor het losdraaien 
en vastzetten van de schroef van de 
spandoorns [11].

	� In- en uitschakelen/
toerentalbereik instellen

	m VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR 
VERWONDINGEN!

Draag altijd veiligheidshandschoenen 
als u het product hanteert of ermee 
werkt.

	u Houd uw handen uit de buurt van het 
inzetgereedschap als het product wordt 
gebruikt.

	u Het inzetgereedschap beweegt nog enige 
tijd nadat het product is uitgeschakeld. 
Raak nog bewegend inzetgereedschap 
niet aan en rem het ook niet af.

	u Asbesthoudend materiaal mag 
niet worden bewerkt. Asbest is 
kankerverwekkend.

Inschakelen/toerentalbereik instellen
	  Zet de aan/uit-schakelaar [3] op stand I.
	  Stel de toerentalregeling [1] in op een stand 

tussen 1 en MAX.

Uitschakelen
	  Zet de aan/uit-schakelaar [3] op stand 0.

	� Tips voor metaalbewerking, 
inzetgereedschap en 
toerentalinstelling

Toepassing Toerentalinstelling
	  Kunststoffen
	  Materialen met 

laag smeltpunt

1–3 (laag)

	  Schoonmaken
	  Polijsten
	  Polijstwerk
	  Steen
	  Keramiek
	  Zachthout

4–5 (gemiddeld)

	  Hardhout 6 (hoog)

	  IJzer
	  Staal

Max

Inzetgereedschap:
[18]	 Freesbits

	  Aluminium
	  Koper
	  Zink
	  Zinklegeringen

Bepaal het geschikte 
toerental door tests met 
monsters

Deze specificaties zijn vrijblijvende 
aanbevelingen. Test bij praktisch werk ook zelf 
welk inzetgereedschap en welke instellingen 
het best geschikt zijn voor het te bewerken 
materiaal.
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	� Tips voor het werken met het 
product

TIP
	u Houd de hand aan de specificaties over 

de juiste vrije aslengte (zie “Geschikt 
inzetgereedschap kiezen”).

	u De maximale diameter van 
geassembleerde slijpstukken, slijpkegels 
en slijpstenen met schroefdraadinzet 
bedraagt 55 mm en mag niet 
overschreden worden.

	u De maximale diameter voor 
slijpaccessoires voor schuurpapier 
bedraagt 80 mm en mag niet 
overschreden worden.

	u De maximaal toelaatbare lengte van een 
spandoorn bedraagt 33 mm.

	� Slijpen

	m WAARSCHUWING!
	u Gebruik een doorslijpschijf nooit om mee 

te slijpen!

	  Houd het product onder een hoek van 
10 tot 15° om gemakkelijk een goed 
slijpresultaat te kunnen bereiken.

	  Voor maximale slijpefficiëntie: Houd de 
slijpschijf met een lichte, gelijkmatige 
druk op het werkvlak. Het moet nooit 
nodig zijn om het product met verhoogde 
krachtsuitoefening te bedienen. Het gewicht 
van het product genereert genoeg druk.

	  Te veel druk overbelast de motor, vertraagt 
het slijpen, oefent gevaarlijk druk uit op de 
slijpschijf en veroorzaakt schade.

	  Beweeg het product gelijkmatig voor- en 
achteruit.

	� Staalborstels

	m WAARSCHUWING!
	u Gebruik geen borstel die beschadigd 

is of onbalans vertoont. Gebruik van 
een beschadigde borstel kan het risico 
op letsel door contact met gebroken 
borsteldraden verhogen.

	  Vermijd om te veel druk uit te oefenen, 
omdat hierdoor de draden te ver 
doorbuigen, wat voortijdige beschadiging 
veroorzaakt.

	  Werk met matige snelheid die past bij het te 
bewerken materiaal.

	  Vermijd springen en stukgaan van de 
staalborstel, vooral bij werkzaamheden 
aan hoeken, scherpe kanten enz. Dit kan 
controleverlies en terugslag veroorzaken.

	� Doorslijpen

	m WAARSCHUWING!
	u Gebruik nooit afbraamschijven voor het 

doorslijpen!

	  Er mogen uitsluitend goedgekeurde, 
vezelversterkte doorslijp- of slijpschijven 
worden gebruikt.

	  Werk in principe met geringe snelheid. 
Oefen slechts matige druk uit op het 
werkstuk.

	  Werk altijd in tegenloop; zo wordt het 
product niet ongecontroleerd uit de 
zaagsnede gedrukt.
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	� Geschikt inzetgereedschap kiezen

Functie Accessoires Toepassing Vrije aslengte 
(min–max)

Boren [10]	 HSS-boren 	  Hout bewerken

18–25 mm
Gebruik van de 
kleinste boor: 
Vrije aslengte 

10 mm

Frezen [18]	 Freesbits

	  Allerlei soort werk, bijv.:
	– Welven
	– Uithollen
	– Vormen, groeven of 
sleuven creëren

18–25 mm

Graveren [19]	 Graveerbits
	  Merktekens vervaardigen
	  Knutselwerk 18–25 mm

Ontroesten1 [14]	 Draadborstel 	  Ontroesten 9–15 mm

Polijsten1 [12]	 Polijstschijven
	  Verschillende metalen, 

in het bijzonder goud of 
zilver bewerken

12–18 mm

Schoonmaken [17]	 Kunststofborstels

	  Voorbeelden:
	– Slecht toegankelijke 
kunststofbehuizingen 
schoonmaken

	– Omgeving van een 
deurslot schoonmaken

9–15 mm

Slijpen

[13]	 Slijpschijven
	  Slijpen van steen, hout
	  Fijn werk aan 

harde materialen 
zoals keramiek of 
staallegeringen

12–18 mm

[20]	 Slijpbits 10 mm

Doorslijpen [15]	 Doorslijpschijven
	  Metaal, kunststof en hout 

bewerken 12–18 mm

1	  VOORZICHTIG! Oefen met het inzetgereedschap slechts lichte druk uit op het werkstuk.
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	� Schoonmaken en onderhoud
	� Schoonmaken

	m WAARSCHUWING!
	u Schakel het product uit en laat het product 

afkoelen voordat u inspectie-, onderhouds- 
of schoonmaakwerk gaat verrichten!

	u Laat uw product door de servicedienst 
of door een gekwalificeerde elektrische 
vakman en uitsluitend met originele 
reserve-onderdelen repareren. Dit 
garandeert dat de veiligheid van het 
product gewaarborgd blijft.

	  Let erop dat er geen vloeistof in het 
binnenste van het product terechtkomt.

	  Houd het product altijd schoon, droog 
en vrij van olie of smeervet. Verwijder 
stof telkens na gebruik en voordat u het 
apparaat opbergt.

	  Regelmatig deugdelijk schoonmaken 
helpt om veilig gebruik van het product 
te verzekeren en de levensduur ervan te 
verlengen.

	  Maak het product met een droge doek 
schoon. Gebruik een zachte borstel voor 
moeilijk toegankelijke plaatsen.

	  Houd vooral de ventilatieopeningen met 
een doek en een zachte borstel vrij van 
verontreinigingen en stof.

	  De ventilatieopeningen moeten altijd vrij 
worden gehouden.

	  Laad de accu zowel aan het begin als aan 
het einde van een lange periode van niet-
gebruik volledig op.

	  Moet een lithium-ion-accu voor een langere 
periode worden opgeslagen, controleer dan 
het ladingsniveau regelmatig. Het optimale 
ladingsniveau ligt tussen 50 en 80 %. De 
optimale opbergklimaat is koel en droog.

TIP
	u Gebruik geen chemische, alkalische, 

schurende of andere agressieve 
schoonmaak- en desinfectiemiddelen om 
het product schoon te maken omdat deze 
de oppervlakken kunnen beschadigen.

	u Niet vermelde reserve-onderdelen (zoals 
bijv. de oplader) kunt u via ons Callcenter 
bestellen.

	� Onderhoud
	  Voor en na ieder gebruik: Controleer 

het product en de accessoires (bijv. 
inzetgereedschap) op slijtage en 
beschadigingen. Vervang indien nodig de 
accessoires. Neem daarbij de technische 
vereisten in acht (zie “Technische 
gegevens”).

	� Reparatie
	  Er bevinden zich in het product geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Neem contact op 
met een gekwalificeerde vakkracht om het 
product te controleren en te repareren.

	� Opbergen
	  Schakel het product uit.
	  Maak het product schoon zoals hierboven is 

beschreven.
	  Sla het product en de erbij behorende 

accessoires op een donkere, droge, 
vorstvrije en goed geventileerde plaats op.

	  Berg het product altijd op een voor kinderen 
onbereikbare plek op. De optimale 
temperatuur voor langdurig opbergen 
(langer dan 3 maanden) ligt tussen +20 en 
+26 °C.

	  Berg het product op in de draagkoffer [22].



91NL/BE

	� Transport
TIP

	u De ingebouwde Li-ion-accu mag 
uitsluitend door daarvoor opgeleid of 
gekwalificeerd personeel uit het product 
gehaald worden.

	u Om de accu uit de behuizing te halen 
moet deze leeg zijn en moeten de 
schroeven van de behuizing losgedraaid 
worden. De accu-aansluitingen moeten 
van elkaar gescheiden gehouden en 
geïsoleerd worden.

	  In dit product zit een herlaadbare Li-ion-accu 
die voldoet aan de daarvoor geldende 
wettelijke bepalingen betreffende gevaarlijke 
stoffen. Het product met ingebouwde accu 
kan zonder verdere vereisten over land en 
water vervoerd worden.

	  Voor de verpakking en markering 
gelden bij transport door derden (bijv. 
luchtvaartmaatschappij, koeriers, 
expediteurs) bijzondere voorwaarden. Bij 
transport door derden moet een expert voor 
gevaarlijke goederen geconsulteerd worden.

	  Transporteer het product in de draagkoffer 
[22].

	  Bescherm het product tegen stoten en sterke 
trillingen, die vooral optreden bij transport in 
voertuigen.

	� Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoffen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen (a) 
en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen / 20–22: 
papier en vezelplaten / 80–98: 
composietmaterialen.

Het product en de 
verpakkingsmaterialen zijn 
recyclebaar; verwijder deze 
afzonderlijk voor een betere 
afvalbehandeling. 
Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.
Informatie over de mogelijkheden om 
het uitgediende product na gebruik te 
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke 
overheid.
Gooi het afgedankte product omwille 
van het milieu niet weg via het huisvuil, 
maar geef het af bij het daarvoor 
bestemde depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen en 
hun openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen / accu‘s 
moeten volgens de richtlijn 2006/66/EG en 
veranderingen daarop worden gerecycled. Geef 
batterijen / accu‘s en / of het product af bij de 
daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de 
batterijen / accu‘s!

Verwijder de batterijen / het accupack uit het 
product alvorens het af te voeren.

Batterijen / accu‘s mogen niet via het huisvuil 
worden weggegooid. Ze kunnen giftige zware 
metalen bevatten en vallen onder het chemisch 
afval. De chemische symbolen van de zware 
metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, 
Pb = lood. Geef verbruikte batterijen / accu‘s 
daarom af bij een gemeentelijk inzamelpunt.
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	� Garantie
Het product wordt volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd 
en voor levering grondig getest. In geval van 
schade aan het product kunt u rechtmatig 
beroep doen op de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna vermelde garantie niet beperkt.

Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie 
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode start 
op de dag van aankoop. Bewaar de originele 
kassabon alstublieft. Dit document is nodig als 
bewijs voor aankoop.

Wanneer binnen 3 jaar na de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of productiefout 
optreedt, dan wordt het product door ons 
– naar onze keuze – gratis voor u gerepareerd 
of vervangen. Deze garantie komt te vervallen 
als het product beschadigd wordt, niet correct 
gebruikt of onderhouden wordt.

De garantie geldt voor materiaal- en 
productiefouten. Deze garantie is niet van 
toepassing op productonderdelen, die 
onderhevig zijn aan normale slijtage en hierdoor 
als aan slijtage onderhevige onderdelen gelden 
(bijv. batterijen) of voor beschadigingen aan 
breekbare onderdelen, zoals bijv. schakelaars, 
accu’s of dergelijke onderdelen, die gemaakt 
zijn van glas.

Afwikkeling in geval van garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie 
te waarborgen dient u de volgende instructies in 
acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en 
het artikelnummer (bijv. IAN 373102_2104) als 
bewijs van aankoop bij de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, 
ingegraveerd, op het titelblad van uw 
handleiding (linksonder) of als sticker op de 
achter- of onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere 
gebreken optreden, dient u eerst telefonisch of 
per e-mail contact met de onderstaande service-
afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en 
vermelding van de concrete schade alsmede 
het tijdstip van optreden voor u franco aan het u 
meegedeelde servicepunt verzenden.

Service
	� Service Nederland

	 Tel.:	� 08000225537
	 E-Mail:	� owim@lidl.nl

	� Service België
	 Tel.:	� 080071011
	 Tel.:	� 80023970 (Luxemburg)
	 E-Mail:	� owim@lidl.be
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	� EG-Verklaring van overeenstemming
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In dieser Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild werden die 

folgenden Warnhinweise verwendet:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Schutzbrille tragen!

 

Gehörschutz tragen!

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Gefahr“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem hohen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge hat.

   

Atemschutz tragen!

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge 
haben kann.

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Vorsicht“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem niedrigen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringe oder 
mäßige Verletzung zur Folge haben 
kann.

n0 Leerlaufdrehzahl

min–1 Umdrehungen pro Minute

max. 45°C

Schützen Sie den Akku vor 
Hitze und dauerhafter, starker 
Sonneneinstrahlung.

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Schützen Sie den Akku vor Wasser 
und Feuchtigkeit.

Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

Schützen Sie den Akku vor Feuer.
Das CE-Zeichen bestätigt Konformität 
mit den für das Produkt zutreffenden 
EU‑Richtlinien.

Das UKCA-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für das 
Produkt zutreffenden Richtlinien in 
Großbritannien. 
(Das UKCA-Zeichen gilt nur für 
Großbritannien.)
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AKKU-FEINBOHRSCHLEIFER

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

	  Dieser Akku-Feinbohrschleifer (nachfolgend 
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug“ genannt) 
ist mit entsprechendem Zubehör (wie 
mitgeliefert) geeignet zum:

	– Bohren
	– Fräsen
	– Gravieren
	– Polieren
	– Säubern
	– Schleifen
	– Trennen von Werkstoffen wie Holz, 
Metall, Kunststoff, Keramik oder Gestein

	  Das Produkt ist nicht dazu bestimmt, für 
andere Einsätze als hier beschrieben 
verwendet zu werden.

	  Beispiele für nicht bestimmungsgemäße 
Einsätze:

	– Schleifen mit ungeeigneten 
Schleifwerkzeugen

	– Schleifen mit Kühlmittel
	– Schleifen oder Trennen gefährlicher Stoffe 
wie Asbest

	– Gewerbliche Verwendung

	  Verwenden Sie das Produkt ausschließlich in 
trockenen Räumen.

	  Verwenden Sie stets Einsatzwerkzeuge 
entsprechend dem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch! Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen die 
technischen Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

	  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten als 
nicht bestimmungsgemäß und können zu 
Risiken wie Lebensgefahr, Verletzungen 
und Beschädigungen führen. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung. Das Produkt ist 
nicht für den gewerblichen Einsatz oder für 
andere Einsatzbereiche bestimmt.

	� Lieferumfang

	m WARNUNG!
	u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1x	 Akku-Feinbohrschleifer
1x	 USB-Ladekabel
1x	 Zubehör-Set (50 Teile)
1x	 Tragekoffer
1x	 Bedienungsanleitung
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	� Teilebeschreibung
Akku-Feinbohrschleifer
Abb. A

[1]	 Drehzahlregulierung
[2]	 Akku-LED
[3]	 Ein-/Aus-Schalter
[4]	 Ladebuchse
[5]	 USB-Ladekabel
[6]	 Gewindeeinsatz
[7]	 Spannmutter
[8]	 Überwurfmutter
[9]	 Spindelarretierung

Zubehör
Abb. B

[10]	 6	� HSS-Bohrer
[11]	 2	� Spanndorne zur Werkzeugaufnahme
[12]	 3	� Polierscheiben
[13]	 4	� Schleifscheiben
[14]	 1	� Drahtbürste
[15]	 16	 Trennscheiben
[16]	 5	� Spannzangen
[17]	 2	� Kunststoffbürsten
[18]	 3	� Fräsbits
[19]	 2	� Gravierbits
[20]	 5	� Schleifbits
[21]	 1	� Kombischlüssel

Ohne Abbildung:

[22]	 Tragekoffer

	� Technische Daten
Modell : PFBS 12 C5
Bemessungs
spannung : 12 V  (Gleichstrom)
Bemessungs-
drehzahl n : 5000–25000 min–1

Max. Scheiben Ø : 25 mm
Bohrfutterspann
bereich :  max. Ø 3,2 mm
Kapazität : 1300 mAh
Akku (integriert) :  LITHIUM-ION
Zellen : 3

Verwenden Sie ausschließlich 
folgendes Ladegerät, um das kabellose 
Werkzeug zu laden*:

Information Wert
Name oder 
Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregister
nummer und Anschrift:

OWIM GmbH & Co. 
KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm, 
GERMANY

Modellkennung: HG06825
HG06825-BS

Eingangsspannung: 100–240 V∼
Eingangswechselstrom
frequenz: 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 5,0 V 
Ausgangsstrom: 1,7 A
Ausgangsleistung: 8,5 W
Durchschnittliche 
Effizienz im Betrieb: 78,2 %
Leistungsaufnahme bei 
Nulllast: 0,07 W
Eingangsstrom: 0,3 A
Schutzklasse: II /  

(doppelte Isolierung)
Anschlussstyp: USB (Typ A)

*	 Ein Ladegerät ist nicht im Lieferumfang 
enthalten. Geeignetes Ladegerät: Artikel-Nr. 
IAN 346220_2004

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745. Der A-bewertete Geräuschpegel 
des Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel	 LpA	 =	 60,8 dB(A)
Unsicherheit	 KpA	 =	 3 dB
Schallleistungspegel	 LWA	 =	 71,8 dB(A)
Unsicherheit	 KWA	 =	 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen), ermittelt entsprechend 
EN 60745-2-23:
Schwingungsgesamtwert	 ah	 = 0,949 m/s2

Unsicherheit	 K	 = 1,5 m/s2
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	m WARNUNG!

 

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
	u Die angegebenen 

Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissionswerte 
sind nach einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

	u Die angegebenen 
Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissionswerte 
können auch zu einer vorläufigen 
Einschätzung der Belastung verwendet 
werden.

	m WARNUNG!
	u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche Art 
von Werkstück bearbeitet wird.

	u Versuchen Sie, die Belastung so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aber ohne Belastung läuft).

Sicherheitshinweise

	� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

	m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatz-Sicherheit
1)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet.� 
Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

2)	 Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube befinden. 
�Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

3)	 Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.� Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
1)	 Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.� Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

2)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen, wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. �Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

3)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.� 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

4)	 Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Geräteteilen.� 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

5)	 Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für 
den Außenbereich zugelassen sind.� 
Die Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

6)	 Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.� Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1)	 Seien Sie stets aufmerksam, achten 

Sie darauf, was Sie tun und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.� Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

2)	 Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille.� Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

3)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.� Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät bereits eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten.� 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Geräteteil befindet, kann 
zu Verletzungen führen.

5)	 Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.� 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug 
in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.
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6)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.� Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden.

7)	 Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind 
und richtig verwendet werden.� Die 
Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das 
dafür bestimmte Elektrowerkzeug.� 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist.� Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3)	 Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder 
das Gerät weglegen.� Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

4)	 Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Elektrowerkzeug 
nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben.� 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie 
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

5)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren.� Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.� Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

7)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit.� Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1)	 Laden Sie die Akkus nur in 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden.� Für ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es 
mit anderen Akkus verwendet wird.

2)	 Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen.� Der Gebrauch von 
anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.
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3)	 Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten.� Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

4)	 Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, nehmen 
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 
Anspruch.� Austretende Akkuflüssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

5)	 Schützen Sie den Akku vor 
Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit.� Es besteht 
Explosionsgefahr.

Service
1)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifiziertem Fachpersonal 
und nur mit Original- Ersatzteilen 
reparieren.� Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten 
bleibt.

	� Sicherheitshinweise für 
Schleifer

	m WARNUNG!
	u Stäube von Materialien wie bleihaltigem 

Anstrich, einigen Holzarten und Metall 
können gesundheitsschädlich sein.

	u Die Berührung oder das Einatmen 
dieser Stäube kann eine Gefährdung 
für die Bedienperson oder in der Nähe 
befindliche Personen darstellen.

	m WARNUNG!

Tragen Sie Schutzbrille und 
Atemschutz!

   

	� Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise 
zum Schleifen, Sandpapierschleifen, 
Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren, 
Fräsen oder Trennschleifen
1)	 Dieses Elektrowerkzeug ist 

zu verwenden als Schleifer, 
Sandpapierschleifer, Drahtbürste, 
Polierer, zum Fräsen und als 
Trennschleifmaschine. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen 
und Daten, die Sie mit dem Gerät 
erhalten.� Wenn Sie die folgenden 
Anweisungen nicht beachten, kann es 
zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen kommen.

2)	 Verwenden Sie kein Zubehör, 
das vom Hersteller nicht speziell 
für dieses Elektrowerkzeug 
vorgesehen und empfohlen wird.� 
Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem 
Elektrowerkzeug befestigen können, 
garantiert das keine sichere Verwendung.

3)	 Die zulässige Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs muss mindestens 
so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl.� Zubehör, das sich 
schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen 
und umherfliegen.

4)	 Außendurchmesser und Dicke 
des Einsatzwerkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen.� 
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge 
können nicht ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.
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5)	 Schleifscheiben, Schleifwalzen oder 
anderes Zubehör müssen genau auf 
die Schleifspindel oder Spannzange 
Ihres Elektrowerkzeugs passen.� 
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in die 
Aufnahme des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr 
stark und können zum Verlust der Kontrolle 
führen.

6)	 Auf einem Dorn montierte Scheiben, 
Schleifzylinder, Schneidwerkzeuge 
oder anderes Zubehör müssen 
vollständig in die Spannzange oder 
das Spannfutter eingesetzt werden. 
Der „Überstand“ bzw. der frei 
liegende Teil des Dorns zwischen 
Schleifkörper und Spannzange oder 
Spannfutter muss minimal sein.� Wird 
der Dorn nicht ausreichend gespannt oder 
steht der Schleifkörper zu weit vor, kann sich 
das Einsatzwerkzeug lösen und mit hoher 
Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

7)	 Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren 
Sie vor jeder Verwendung 
Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen 
und Risse, Schleifwalzen auf 
Risse, Verschleiß oder starke 
Abnutzung, Drahtbürsten auf lose 
oder gebrochene Drähte. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt haben, 
halten Sie und in der Nähe 
befindliche Personen sich außerhalb 
der Ebene des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs auf und lassen 
Sie das Gerät eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl laufen.� Beschädigte 
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser 
Testzeit.

8)	 Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine 
Schleif- und Materialpartikel von 
Ihnen fernhält.� Die Augen sollen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern 
geschützt werden, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der 
Anwendung entstehenden Staub filtern. 
Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt 
sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

9)	 Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen.� Bruchstücke des Werkstücks 
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 
können wegfliegen und Verletzungen auch 
außerhalb des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

10)	Halten Sie das Elektrowerkzeug nur 
an den isolierten Griffflächen, wenn 
Sie Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann.� Der Kontakt 
mit einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

11)	Halten Sie das Elektrowerkzeug 
beim Starten stets gut fest.� Beim 
Hochlaufen auf die volle Drehzahl kann das 
Reaktionsmoment des Motors dazu führen, 
dass sich das Elektrowerkzeug verdreht.
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12)	Wenn möglich, verwenden Sie 
Zwingen, um das Werkstück zu 
fixieren. Halten Sie niemals ein 
kleines Werkstück in der einen 
Hand und das Elektrowerkzeug 
in der anderen, während Sie es 
benutzen.� Durch das Festspannen kleiner 
Werkstücke haben Sie beide Hände zur 
besseren Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
frei. Beim Trennen runder Werkstücke wie 
Holzdübel, Stangenmaterial oder Rohre 
neigen diese zum Wegrollen, wodurch das 
Einsatzwerkzeug klemmen und auf Sie zu 
geschleudert werden kann.

13)	Halten Sie das USB-Ladekabel von 
sich drehenden Einsatzwerkzeugen 
fern.� Wenn Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren, kann das Kabel durchtrennt 
oder erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr 
Arm in das sich drehende Einsatzwerkzeug 
geraten.

14)	Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist.� Das sich 
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt 
mit der Ablagefläche geraten, wodurch 
Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
verlieren können.

15)	Ziehen Sie nach dem Wechseln 
von Einsatzwerkzeugen oder 
Einstellungen am Gerät die 
Spannzangenmutter, das 
Spannfutter oder sonstige 
Befestigungselemente fest an.� 
Lose Befestigungselemente können sich 
unerwartet verstellen und zum Verlust der 
Kontrolle führen; unbefestigte, rotierende 
Komponenten werden gewaltsam 
herausgeschleudert.

16)	Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es tragen.� 
Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug 
erfasst werden und das Einsatzwerkzeug 
sich in Ihren Körper bohren.

17)	Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs.� Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine 
starke Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

18)	Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien.� Funken 
können diese Materialien entzünden.

19)	Verwenden Sie keine 
Einsatzwerkzeuge, die flüssige 
Kühlmittel erfordern.� Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen 
Kühlmitteln kann zu einem elektrischen 
Schlag führen.

	� Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Anwendungen

Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge 
eines hakenden oder blockierten drehenden 
Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, 
Schleifband, Drahtbürste usw. Verhaken oder 
Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird 
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die 
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück 
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der 
Schleifscheibe, die in das Werkstück eintaucht, 
verfangen und dadurch die Schleifscheibe 
ausbrechen oder einen Rückschlag verursachen. 
Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die 
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach 
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. 
Hierbei können Schleifscheiben auch brechen. 
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. 
Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, 
wie nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.
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1)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut 
fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, 
in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können.� Die Bedienperson 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen 
die Rückschlagkräfte beherrschen.

2)	 Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen.� Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, 
scharfen Kanten oder wenn es abprallt 
dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht 
einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

3)	 Verwenden Sie kein gezähntes 
Sägeblatt.� Solche Einsatzwerkzeuge 
verursachen häufig einen Rückschlag 
oder den Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug.

4)	 Führen Sie das Einsatzwerkzeug 
stets in der gleichen Richtung in das 
Material, in der die Schneidkante 
das Material verlässt (entspricht der 
gleichen Richtung, in der die Späne 
ausgeworfen werden).� Führen des 
Elektrowerkzeugs in die falsche Richtung 
bewirkt ein Ausbrechen der Schneidkante 
des Einsatzwerkzeuges aus dem Werkstück, 
wodurch das Elektrowerkzeug in diese 
Vorschubrichtung gezogen wird.

5)	 Spannen Sie das Werkstück 
bei der Verwendung von 
Drehfeilen, Trennscheiben, Hoch
geschwindigkeitsfräswerkzeugen 
oder Hartmetall-Fräswerkzeugen 
stets fest.� Bereits bei geringer Verkantung 
in der Nut verhaken diese Einsatzwerkzeuge 
und können einen Rückschlag verursachen. 
Bei Verhaken einer Trennscheibe bricht diese 
gewöhnlich. Bei Verhaken von Drehfeilen, 
Hochgeschwindigkeitsfräswerkzeugen 
oder Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann der 
Werkzeugeinsatz aus der Nut springen 
und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

	� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
1)	 Verwenden Sie ausschließlich 

die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper 
und nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten. Beispiel: 
Schleifen Sie nie mit der 
Seitenfläche einer Trennscheibe.� 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit 
der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche 
Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann 
sie zerbrechen.

2)	 Verwenden Sie für konische und 
gerade Schleifstifte mit Gewinde 
nur unbeschädigte Dorne der 
richtigen Größe und Länge, ohne 
Hinterschneidung an der Schulter.� 
Geeignete Dorne verhindern die Möglichkeit 
eines Bruchs.

3)	 Vermeiden Sie ein Blockieren 
der Trennscheibe oder zu hohen 
Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus.� 
Eine Überlastung der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und die Anfälligkeit 
zum Verkanten oder Blockieren und damit 
die Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

4)	 Meiden Sie mit Ihrer Hand 
den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe.� Wenn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück von 
Ihrer Hand wegbewegen, kann im Falle 
eines Rückschlags das Elektrowerkzeug mit 
der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie 
zugeschleudert werden.
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5)	 Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und 
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch 
laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann 
ein Rückschlag erfolgen.� Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

6)	 Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es sich 
im Werkstück befindet. Lassen Sie 
die Trennscheibe erst ihre volle 
Drehzahl erreichen, bevor Sie 
den Schnitt vorsichtig fortsetzen.� 
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, 
aus dem Werkstück springen oder einen 
Rückschlag verursachen.

7)	 Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern.� Große Werkstücke 
können sich unter ihrem eigenen Gewicht 
durchbiegen. Das Werkstück muss auf 
beiden Seiten der Scheibe abgestützt 
werden, und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

8)	 Seien Sie besonders vorsichtig 
bei Tauchschnitten in bestehende 
Wände oder andere nicht 
einsehbare Bereiche.� Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- 
oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen 
oder andere Objekte einen Rückschlag 
verursachen.

	� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise zum 
Arbeiten mit Drahtbürsten

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Arbeiten mit Drahtbürsten
1)	 Beachten Sie, dass die Drahtbürste 

auch während des üblichen 
Gebrauchs Drahtstücke verliert. 
Überlasten Sie die Drähte nicht 
durch zu hohen Anpressdruck.� 
Wegfliegende Drahtstücke können sehr 
leicht durch dünne Kleidung und/oder die 
Haut dringen.

2)	 Lassen Sie Bürsten vor dem 
Einsatz mindestens 1 Minute mit 
Arbeitsgeschwindigkeit laufen. 
Achten Sie darauf, dass in dieser 
Zeit keine andere Person vor oder 
in gleicher Linie mit der Bürste 
steht.� Während der Einlaufzeit können lose 
Drahtstücke wegfliegen.

3)	 Richten Sie die rotierende 
Drahtbürste von sich weg.� Beim 
Arbeiten mit diesen Bürsten können kleine 
Partikel und winzige Drahtstücke mit hoher 
Geschwindigkeit wegfliegen und durch die 
Haut dringen.

	� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, verwenden 
Sie vibrations- und geräuscharme Betriebsarten 
und tragen Sie persönliche Schutzausrüstung, 
um Vibrations- und Geräuschauswirkungen zu 
reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, vibrations- 
und geräuschbedingte Risiken zu mindern:

	  Verwenden Sie das Produkt nur gemäß 
seinem bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

	  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.
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	  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt und 
stellen Sie sicher, dass diese einwandfrei 
sind.

	  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriffen/Griffflächen fest.

	  Warten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
anwendbar).

	  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, dass 
die Verwendung von Produkten mit hohem 
Vibrationswert auf einen längeren Zeitraum 
verteilt ist.

	� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich die 
Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich 
unbedingt daran. Dies hilft, Risiken und Gefahren 
zu vermeiden.

	  Seien Sie bei der Nutzung dieses Produkts 
immer aufmerksam, damit Sie Gefahren 
frühzeitig erkennen und handeln können. 
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden vermeiden.

	  Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunktionen 
umgehend aus. Lassen Sie das Produkt von 
einer qualifizierten Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor Sie es 
wieder in Betrieb nehmen.

	� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt vorschriftsmäßig 
bedienen, bleibt ein potenzielles Risiko für 
Personen- und Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit der 
Bauweise und Ausführung dieses Produkts unter 
anderem auftreten:

	  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, falls das 
Produkt über einen längeren Zeitraum 
benutzt, nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

	  Personen- und Sachschäden hervorgerufen 
durch defekte Schneidwerkzeuge oder 
plötzlichen Einschlag eines verdeckten 
Objekts während des Gebrauchs.

	  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch fliegende Objekte.

HINWEIS
	u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches Feld! 
Dieses Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate beeinträchtigen! 
Um die Gefahr von ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt bedient 
wird!

	� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte
	  Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.

	 Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen.
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	 Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
	  Verwenden Sie das 
Produkt nur mit dem dafür 
vorgesehenen Ladegerät 
(siehe „Technische Daten“).
	  Das Gerät (nicht mitgeliefert) 
ist nur für den Betrieb im 
Innenbereich geeignet.
	 Wenn die Anschluss
leitung dieses Ladegerätes 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.
	  Schützen Sie elektrische Teile 
gegen Feuchtigkeit. Tauchen 
Sie diese nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, um 
einen elektrischen Schlag zu 
vermeiden. Halten Sie das 
Gerät nie unter fließendes 
Wasser. Beachten Sie die 
Anweisungen für Reinigung, 
Wartung und Reparatur.

	� Vor dem ersten Gebrauch
	� Zubehör

Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge erhalten 
Sie im Fachhandel. Beachten Sie beim Erwerb 
die technischen Anforderungen dieses Produkts 
(siehe „Technische Daten“).
Fragen Sie bei Unsicherheit eine qualifizierte 
Fachkraft und lassen Sie sich von Ihrem 
Fachhändler beraten.

	m WARNUNG!
	u Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von Parkside empfohlen wurde. Dies 
kann zu elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.

	� Bedienung
	� Informationen zum Akku

HINWEIS
	u Ein neuer oder lange Zeit nicht genutzter 

Akku muss vor der ersten/erneuten 
Benutzung aufgeladen werden. 

	  Der integrierte Akku ist bei der Lieferung 
teilweise geladen. Li‑Ionen‑Akkus können 
jederzeit geladen werden, ohne ihre 
Lebensdauer zu beeinträchtigen. Ein 
Abbruch des Ladevorgangs beschädigt den 
Akku nicht.

	  Dieses Produkt hat einen eingebauten 
Akku, welcher nicht durch den Benutzer 
ersetzt werden kann. Der Ausbau oder 
Austausch des Akkus darf nur durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person erfolgen, 
um Gefährdungen zu vermeiden. Bei der 
Entsorgung ist darauf hinzuweisen, dass 
dieses Produkt einen Akku enthält.
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Ladevorgang starten
	  Verbinden Sie den USB-C-Stecker am USB-

Ladekabel [5] mit der Ladebuchse  [4].
	  Verbinden Sie den USB-A-Stecker am USB-

Ladekabel [5] mit dem Ladegerät.
	  Schließen Sie das Ladegerät an eine 

Steckdose an.
	  Der Akku ist geladen, wenn die Akku-LED [2] 

rot/orange/grün anzeigt.

Ladevorgang beenden
	  Trennen Sie das USB-Ladekabel [5] vom 

Produkt.
	  Ziehen Sie das Ladegerät aus der 

Steckdose.

Akku-Ladestand ablesen
Die Akku-LED [2] zeigt bei eingeschaltetem 
Produkt den Akku-Ladestand an:

Akku-LED [2] Ladestand
Rot/orange/grün maximaler Ladestand
Rot/orange mittlerer Ladestand
Rot schwacher Ladestand: 

Akku aufladen

	� Einsatzwerkzeug und 
Spannzange einsetzen oder 
wechseln

	m WARNUNG!
	u Schalten Sie das Produkt aus und lassen 

Sie das Produkt abkühlen, bevor Sie 
das Produkt reinigen oder Zubehör 
auswechseln.

	m VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO!
	u Halten Sie Ihre Hände vom 

Einsatzwerkzeug fern, wenn das Produkt 
in Betrieb ist.

	u Nach dem Ausschalten des Produkts 
bewegt sich das Einsatzwerkzeug noch 
einige Zeit weiter. Berühren Sie das sich 
bewegende Einsatzwerkzeug nicht und 
bremsen Sie es nicht ab.

	u Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Einsatzwerkzeuge. Der 
Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge 
und anderen Zubehörs kann eine 
Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

	u Verwenden Sie nur Einsatzwerkzeuge, 
die Angaben tragen über Hersteller, Art 
der Bindung, Abmessung und zulässige 
Umdrehungszahl.

	u Verwenden Sie nur Einsatzwerkzeuge, 
deren aufgedruckte Drehzahl mindestens 
so hoch ist wie die auf dem Typenschild 
des Produktes angegebene Drehzahl.

	u Verwenden Sie keine abgebrochenen, 
gesprungenen oder anderweitig 
beschädigten Einsatzwerkzeuge.

	u Benutzen Sie nur einwandfreie 
Einsatzwerkzeuge.

	u Vergewissern Sie sich, dass die Maße des 
Einsatzwerkzeugs zum Produkt passen.

	u Bohren Sie eine zu kleine 
Aufnahmebohrung am Einsatzwerkzeug 
nicht nachträglich auf.

	u Verwenden Sie keine getrennten 
Reduzierbuchsen oder Adapter, um 
Scheiben mit großem Loch passend zu 
machen.

	u Stützen Sie Platten oder Werkstücke 
ab, um das Risiko eines Rückschlags 
durch eine eingeklemmte Scheibe zu 
vermindern.
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	  Drücken und halten Sie die 
Spindelarretierung [9].

	  Drehen Sie die Spannmutter [7], bis die 
Spindelarretierung [9] einrastet.

	  Lösen Sie die Spannmutter [7] mit dem 
Kombischlüssel [21] vom Gewinde.

	  Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes 
Einsatzwerkzeug oder eine eingesetzte 
Spannzange [16].

	  Schieben Sie das vorgesehene 
Einsatzwerkzeug durch die Spannmutter [7].

	  Stecken Sie den Schaft des 
Einsatzwerkzeuges in die passende 
Spannzange [16].

	  Drücken und halten Sie die 
Spindelarretierung [9].

	  Stecken Sie die Spannzange  [16] in den 
Gewindeeinsatz [6]. Schrauben Sie die 
Spannmutter [7] mit dem Kombischlüssel [21] 
am Gewinde fest.

HINWEIS
	u Verwenden Sie die Schraubendreherseite 

des Kombischlüssels [21] zum Lösen 
und Festziehen der Schraube der 
Spanndornen  [11].

	� Ein- und ausschalten/
Drehzahlbereich einstellen

	m VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO!
Tragen Sie stets Schutzhandschuhe, 
wenn Sie mit dem Produkt hantieren 
oder arbeiten.

	u Halten Sie Ihre Hände vom 
Einsatzwerkzeug fern, wenn das Produkt 
in Betrieb ist.

	u Nach dem Ausschalten des Produkts 
bewegt sich das Einsatzwerkzeug noch 
einige Zeit weiter. Berühren Sie das sich 
bewegende Einsatzwerkzeug nicht und 
bremsen Sie es nicht ab.

	u Asbesthaltiges Material darf nicht 
bearbeitet werden. Asbest gilt als 
krebserregend.

Einschalten/Drehzahlbereich einstellen
	  Schalten Sie den Ein-/Aus-Schalter [3] auf I.
	  Stellen Sie die Drehzahlregulierung [1] auf 

eine Position zwischen 1 und MAX.

Ausschalten
	  Schalten Sie den Ein-/Aus-Schalter [3] 

auf 0.

	� Hinweise zu 
Materialbearbeitung, 
Einsatzwerkzeugen und 
Drehzahleinstellung

Anwendung Drehzahleinstellung
	  Kunststoffe
	  Materialien 

mit niedrigem 
Schmelzpunkt

1–3 (niedrig)

	  Reinigungen
	  Polieren
	  Schwabbel

arbeiten
	  Gestein
	  Keramik
	  Weichholz

4–5 (mittel)

	  Hartholz 6 (hoch)

	  Eisen
	  Stahl

Max

Einsatzwerkzeuge:
[18]	 Fräsbits

	  Aluminium
	  Kupfer
	  Zink
	  Zinklegierungen

Ermitteln Sie 
den geeigneten 
Drehzahlbereich 
durch Versuche an 
Probestücken

Diese Angaben sind unverbindliche 
Empfehlungen. Testen Sie beim praktischen 
Arbeiten auch selbst, welche Einsatzwerkzeuge 
und welche Einstellungen für das zu 
bearbeitende Material optimal geeignet sind.
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	� Arbeitshinweise
HINWEIS

	u Beachten Sie die Angaben zum 
korrekten Überstand (siehe „Geeignetes 
Einsatzwerkzeug auswählen“).

	u Der maximale Durchmesser von 
zusammengesetzten Schleifkörpern, 
Schleifkonen und Schleifstiften mit 
Gewindeeinsatz beträgt 55 mm und darf 
nicht überschritten werden.

	u Der maximale Durchmesser für 
Sandpapier-Schleifzubehör beträgt 
80 mm und darf nicht überschritten 
werden.

	u Die maximal zulässige Länge eines 
Spanndorns beträgt 33 mm.

	� Schleifen

	m WARNUNG!
	u Verwenden Sie niemals eine Trennscheibe 

zum Schleifen!

	  Halten Sie das Produkt in einem Winkel von 
10 bis 15° für eine einfache Handhabung 
und ein gutes Schleifergebnis.

	  Für maximale Schleif-Effizienz: Halten 
Sie die Schleifscheibe mit einem leichten, 
gleichmäßigen Druck auf die Arbeitsfläche. 
Es sollte niemals nötig sein, das Produkt mit 
erhöhtem Kraftaufwand zu bedienen. Das 
Gewicht des Produkts erzeugt genügend 
Druck.

	  Zu viel Druck überlastet den Motor, 
verlangsamt den Schleifvorgang, übt 
gefährlichen Druck auf die Schleifscheibe 
aus und verursacht Schäden.

	  Bewegen Sie das Produkt gleichmäßig vor 
und zurück.

	� Drahtbürsten

	m WARNUNG!
	u Verwenden Sie keine Bürste, die 

beschädigt ist oder eine Unwucht 
aufweist. Die Verwendung einer 
beschädigten Bürste kann die 
Wahrscheinlichkeit von Verletzungen 
durch Kontakt mit gebrochenen 
Bürstendrähten erhöhen.

	  Vermeiden Sie es, zu viel Druck auszuüben, 
da dies die Drähte überbiegt und zu 
vorzeitiger Beschädigung führt.

	  Arbeiten Sie mit mäßigem Vorschub gemäß 
dem zu bearbeitendem Werkstoff.

	  Vermeiden Sie Hüpfen und Reißen der 
Drahtbürste, besonders bei Arbeiten an 
Ecken, scharfen Kanten usw. Dies kann zum 
Kontrollverlust und Rückschlag führen.

	� Trennschleifen

	m WARNUNG!
	u Verwenden Sie niemals Schruppscheiben 

zum Trennen!

	  Es dürfen nur geprüfte, faserstoffverstärkte 
Trenn- oder Schleifscheiben verwendet 
werden.

	  Arbeiten Sie grundsätzlich mit geringem 
Vorschub. Üben Sie nur mäßigen Druck auf 
das Werkstück aus.

	  Arbeiten Sie stets im Gegenlauf, so wird das 
Produkt nicht unkontrolliert aus dem Schnitt 
gedrückt.
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	� Geeignetes Einsatzwerkzeug auswählen

Funktion Zubehör Verwendung Überstand 
(min–max)

Bohren [10]	 HSS-Bohrer 	  Holz bearbeiten

18–25 mm
Verwendung des 
kleinsten Bohrers: 
Überstand 10 mm

Fräsen [18]	 Fräsbits

	  Vielseitige Arbeiten, z. B.:
	– Ausbuchten
	– Aushöhlen
	– Formen, Nuten oder 
Schlitze erstellen

18–25 mm

Gravieren [19]	 Gravierbits
	  Kennzeichnung 

anfertigen
	  Bastelarbeiten

18–25 mm

Entrosten1 [14]	 Drahtbürste 	  Entrosten 9–15 mm

Polieren1 [12]	 Polierscheiben

	  Verschiedene Metalle, 
insbesondere Edelmetalle 
wie Gold oder Silber 
bearbeiten

12–18 mm

Säubern [17]	 Kunststoffbürsten

	  Beispiele:
	– Schlecht zugängliche 
Kunststoffgehäuse 
säubern

	– Umgebungsbereich 
eines Türschlosses 
säubern

9–15 mm

Schleifen

[13]	 Schleifscheiben
	  Schleifarbeiten an 

Gestein, Holz
	  feine Arbeiten an harten 

Materialien, wie Keramik 
oder legiertem Stahl

12–18 mm

[20]	 Schleifbits 10 mm

Trennen [15]	 Trennscheiben
	  Metall, Kunststoff und 

Holz bearbeiten 12–18 mm

1	  VORSICHT! Üben Sie nur leichten Druck mit dem Einsatzwerkzeug auf das Werkstück 
aus.
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	� Reinigung und Pflege
	� Reinigung

	m WARNUNG!
	u Schalten Sie das Produkt aus und 

lassen Sie das Produkt abkühlen, 
bevor Sie Inspektions-, Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen!

	u Lassen Sie das Produkt von der 
Servicestelle oder einer Elektrofachkraft 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Produkts erhalten bleibt.

	  Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten 
in das Innere des Produkts gelangen.

	  Halten Sie das Produkt stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder Schmierfetten. 
Entfernen Sie Staub nach jedem Gebrauch 
und vor der Lagerung.

	  Regelmäßige ordentliche Reinigung hilft 
einen sicheren Gebrauch sicherzustellen und 
verlängert die Lebensdauer des Produkts.

	  Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für schwer 
zugängliche Stellen eine weiche Bürste.

	  Entfernen Sie insbesondere Schmutz und 
Staub von den Lüftungsöffnungen mit einem 
Tuch und einer weichen Bürste.

	  Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.
	  Führen Sie jeweils zu Beginn und am Ende 

eines längeren Nichtgebrauches einen 
kompletten Aufladevorgang des Akkus 
durch.

	  Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss regelmäßig der 
Ladezustand kontrolliert werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 50 und 
80 %. Das optimale Lagerungsklima ist kühl 
und trocken.

HINWEIS
	u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt zu 
reinigen, da diese die Oberflächen 
beschädigen können.

	u Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. 
das Ladegerät) können Sie über unsere 
Callcenter bestellen.

	� Wartung
	  Vor und nach jedem Gebrauch: Prüfen 

Sie das Produkt und sein Zubehör (z. B. 
Einsatzwerkzeuge) auf Verschleiß und 
Beschädigungen. Erneuern Sie bei Bedarf 
das Zubehör. Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische Daten“).

	� Reparatur
	  Im Inneren dieses Produkts befinden sich 

keine Teile, die vom Benutzer repariert 
werden können. Wenden Sie sich an eine 
qualifizierte Fachkraft, um das Produkt 
überprüfen und instand setzen zu lassen.

	� Lagerung
	  Schalten Sie das Produkt aus.
	  Reinigen Sie das Produkt wie oben 

beschrieben.
	  Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör 

an einem dunklen, trockenen, frostfreien und 
gut belüfteten Ort.

	  Lagern Sie das Produkt stets an einem für 
Kinder unzugänglichen Ort. Die optimale 
Langzeit-Lagertemperatur (länger als 
3 Monate) liegt zwischen +20 und +26 °C.

	  Lagern Sie das Produkt im Tragekoffer [22].
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	� Transport
HINWEIS

	u Der integrierte Li-Ionen-Akku darf 
ausschließlich von geschultem oder 
qualifiziertem Personal entnommen 
werden.

	u Um den Akku aus dem Gehäuse zu 
entnehmen, muss der Akku leer sein und 
die Schrauben des Gehäuses müssen 
gelöst werden. Die Akkuanschlüsse 
müssen einzeln getrennt und isoliert 
werden.

	  Dieses Produkt enthält einen 
wiederaufladbaren Li‑Ionen‑Akku 
und unterliegt daher der gesetzlichen 
Regelungen zu Gefahrstoffen. Das Produkt 
mit integriertem Akku kann ohne besondere 
Anforderungen auf der Straße und auf See 
transportiert werden.

	  Die Verpackung und Kennzeichnung 
unterliegt beim Transport durch Drittanbieter 
(z. B. Fluglinie, Kurier, Spediteur) 
besonderen Anforderungen. Beim Transport 
durch Drittanbieter muss ein Experte für 
Gefahrengut konsultiert werden.

	  Transportieren Sie das Produkt im 
Tragekoffer [22].

	  Schützen Sie das Produkt gegen Schläge 
und starke Vibrationen, die insbesondere 
beim Transport in Fahrzeugen auftreten.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe / 
20–22: Papier und Pappe / 80–98: 
Verbundstoffe.

Das Produkt und die 
Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar, entsorgen Sie 
diese getrennt für eine bessere 
Abfallbehandlung. 
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn 
es ausgedient hat, im Interesse 
des Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und deren 
Öffnungszeiten können Sie sich 
bei Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien / Akkus 
müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG und 
deren Änderungen recycelt werden. Geben Sie 
Batterien / Akkus und / oder das Produkt über 
die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien / 
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien / den Akku-Pack 
aus dem Produkt vor der Entsorgung.

Batterien / Akkus dürfen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Sie können giftige 
Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung. Die chemischen 
Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. 
Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien / 
Akkus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.
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	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte 
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantie verfällt, 
wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß 
benutzt oder gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können oder 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN 373102_2104) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) oder 
als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	 �0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch 
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	� EG‑Konformitätserklärung
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